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OVERZICHT VAN DE GESCHIEDENIS 
VAN HET OUD-KONINKRIJK KONGO 


door Mgr. J. 
Oud-Apostolisch Virarıs van Matadı 


Sinds de vierde eeuw en gedurende de Middeleeuwen ontstonden 
in Afrika verschillende koninkrijken. De staten van Noord-Afrıka@ 
kennen we door de werken van de geleerden van Tumbuktu en 
door de Arabische geselnedschrijvers. De staten die zich uitstrekten 
langs de Atlantische Oceaan, vanaf Fernando Po tot aan de Kaap 
de Goede Hoop, geraakten in Europa eerst op het einde der vijf 
tiende eeuw door de Portugese zeevaarders bekend. De meest 
beroemde dier staten is wel het koninkrijk Kongo. 


Stichting van het koninkrijk Kongo. Het valt moeiljk te 
bepalen wanneer het koninkrijk Kongo gesticht werd. Volrens 
sommige gepevens zon dit gebeurd zijn op het einde van de veer 
tiende eeuw en zou de stichter de zoon geweest zijn van een chef, 


Nimi a Nzıma genaamd, die zelf een koninkrijk had opgericht 


(nl. Vungu), waarvan het grondgebied een groot deel insloot van 
wat we heilen Mayombe noemen. De jongste zoon van deze Nimm 
a Nzima wilde op zijn beurt een koninkrijk stichten. Volgens 
sommigen beette Ja) Wene, volgens anderen Nimi a Lukeni. Hiy 
overviel de streek van Mvemba-Kazı, gelegen ın de bocht door de 
stroom boven Matadi gevormd. Hij veroverde Nsundı, gebied dat 
een groot deel is van het hedendaagse Belgisch Neder-Kongo. Dit 
gebied zal later altijd beschouwd worden als de patrimoniale grond 
der koningen van Kongo. Wene, die de eretitel van Ntinu (koning) 
had aangenomen, overweldigde nog andere streken en koos ten 
slotte Mhanza Kongo als hoofdstarf 

Zijn koninkri)k bezat dezelfde organisatie als de meeste rı)ken 
van Noord- Afrika. Al deze Noordafrıkaanse staten waren samen 
gesteld mt verschillende rijken waarvan er een, het kernstuk, 


over de andere heerste. Zo ook omvatte het Kongorijk, juister 
gezeg het keizerrijk Kongo, verscheidene koninkrijken het rijk 
der Esi-Konge (Mosı-Kongo of Masi Kongo), de rıjken Matanmıba, 
Kakongo, Ngoyo, Wandu, Ndongo, wellicht ook Loange 

Het rijk der Esi Kongo, dat de heerschappi) witoefende, was 
verdeeld in zes provincies : Mpermba, Mbamba, Nsovo, Mbata, 
Nsundi, Mpangu. leder van die provincies bezat een opperhoofd 
of gouverneur, rechtstreeks door de Koning benoemd, hehalve de 
provincie Mbata en later Nsoyo, waar het opperhoofd bi) keuze 
aangesteld, en daarna door de koning bekrachtigd werd 

Het gehele keizerrijk Kongo zou, volgens sommige schrijvers, 
zich uitgestrekt hebben van aan de kaap Sinte Catharına in het 
Noorden tot aan de Koeien -baaı (Benghela) in het Zunlen, en ten 
Oosten tot aan de Kasai. Het eigenlijke koninkrijk Kongo echter 
grensde ten Noorden aan de monding van de stroom, ten Zuiden 
aan Loanda, ten Westen aan de Oveaan, ten Noord Oosten aan de 
Mpumbu (Stanley Pool) en ten Oosten aan de Kwango. Zo 'n uit- 
gestrekt land moest noodzakelijk een admınistratieve ornganisatie 
bezitten , het bezat «die dan ook met natwurlijk de vereiste bedhe 
naars en funetionarissen (1) 


Ontdekking van het koninkrijk Kongo. Het was in 1452 dat 
de zeevaarder Diogo CAo, ın opdracht van de Portugese koning 
Joan Il, de Koungostroom ontdekte en op diens oever een zuil, 


een „pädrao” oprichtte, Die zul met kruis in top en opschrift op 


een der zijkanten, moest een aanduiding zijn voor „Priester Jan” 
en zijn onderdanen, dat daar kristenen waren aangeland. Priester 
Jan, dacht men, was een kristen koning, wiens rijk men ın Azie 
waande. In latere tijden kwam men tot de overtuynng «dat ın 
Afrıka verbleef en dat hi) memand anders was dan de keizer van 
Abessinie, wiens keizerryjk zoals men meende, de westelijke oever 
van de Ocesan bereikte. Met de hulp van die machtige keizer 
hoopte Portugal de Muzelmannen. die de Middellandse Zee beheer 
sten, aan te vallen en te verslaan 


Ongeveer drie Jaren na zijn eerste reis werd Diogo (do naar de 


Ze He Konınkroik demr Mir. 
«tvalı 
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Kongostroom terug gezonden ; daar gaf hij enige metgezellen 


opdracht naar het hof van de zwarte koning te gaan. Hıj zelf nam 
vier notabelen wit de streek mee en zeilde naar Portugal af. Wan- 
neer hij in 1487 met de zwarte notabelen aan de Kongostroom terug 


kwam, gingen deze naar de hootdstad en riepen voor het volk al 
het wonderbare op dat zij ın Portugal hadden gezien en verhaalden 
hoe de Portugezen ze hoffelijjk hadden behandeld. Dit verwekte 
bij de koning Nzinga Nkuwu (reeds voorbereul door de gezanten) 
een gunstige stemming. Wanneer Diogo Cäo het vernam, toog hi) 
naar Mbanza Kongo, miet als veroveraar, maar met kisten vol 
geschenken. Koning Joan var Portugal had de bedoeling niet 
Kongo te veroveren ; hi) wou vrıendschappelijke handelsbetrek - 
kingen aanknopen en bovenal wenste hi) dat het zwarte rıjk 
kristelijk zou worden. 

Toen het uur van vertrekken was gekomen, hadden de VPortu- 
gezen alvast een schoon resultaat bereikt. Men kon het zien nan de 
karavaan zwarte dragers die olifantstanden, geschenken van de 
Kongolese koning, naar de stroom droegen. Nog een duidelijker 
bewijs daarvan was dat een der vier teruggekomen Zwarten, een 
Nsaku, opnieuw naar Portugal ging, deze keer als gezant van de 
koning van Kongo. Hi) zou Joan II smeken priesters te zenden 
en alles wat nodig was voor de eredienst. 

Voor Diego Cäo naar Portugal terugkeerde, verkende hi) de 
stroom. Leidde hi) misschien naar de Nijl en van daar naar Abex 
sinne? Leden van «de expeditie van Bartholomens Dias, de ontiekker 
van de kaap de Goede Hoop. vergezelden hem op die tocht. Diego 
Cäo voer de stroom op tot Matadi, waar de watervallen hem onver 
hiddellijk beletten verder te gaan. Op een rots van de oever liet 
hij deze woorden beitelen © Hier kwamen de schepen van d# 
beroemde Joan II, koning van Portugal. Daarna keerde de grote 
zeevaarder naar Portugal terug, waar hi) tegen het einde van het 
jaar 1458 aankwanm. 

Grote feestelijkheden hadden plaats ter ere van de gezant van 
koning Nzinga Nkuwu en zijn gezellen. Ze werden met veel plech 
tirheden gedoopt. Nsaku, petekind van het vorstenpaar van 
Portugal, ontying bij het doopsel de naam Dom Joäo da Silva ; 
groten van het rijk werden peter der overige Zwarten. 
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Eerste bekeringswerk in Kongo. Eerste kristelijke koning : 
Joäo I. Voor de Portugese koning bestond de verplichting het 


Evangelie te verspreiden, verplichting gesproten wit de overeen 
komsten tussen de Heilige Stoel en Portugal. (Padroado.) 

In December 1400 verhet een belangrijke missieyloot de oevers 
van de Voor 1400 hadden de bekeringspogingen van Portugal 
mislukkingen pekend. o. a. in Senegal en ın Benin, hetgeen wel 
licht een zeker wantrouwen had doen ontstaan, maar ın de Kongo 
lezen had men hoedanıeheden ontdekt die hen geschikt voor 
het kristendom maakten. Ongetwijfeld had de gedachte Abessinie 
langs Kongo om te bereiken, de Portugezen aangezet om het 
bekeringsplan van Kongo, alle moeilijkheden ten spijt. door te 
voeren. Door de kuddegeest der Zwarten scheen hun bekering 
onmogelijk zonder deze van de koning. We weten reeds dat Nzınza 
Nkuwu goed gestemd was en zonder twijfel werd hi) onderwezen 
door de Zwarten die wit Portugal terug waren gekomen. Hı) vroeg 
dan ook gedoopt te worden nanstonds na de aankomst van de 
missionarissen, wat geschnedde ın Mei 1401. werd Joäo (Jan) 
geheten. Namen met hem ontvingen verscheidene groten van het 
rijk het doopsel. Kort daarop werd de oudste zoon van de koning, 
Mvemba Nzinga, kristen en heette nu Dom Atfonso. De bekeringen 
werden steeds talrı)jker, maar een andere zoon van de koning, 
Mpanzu a Kıtima, die zich niet wilde bekeren, werd leider van een 
heidense reactie. Na enige tıjd werd koning Nzinga Nkuwu afvallıg 
met vele anderen te Mbanza Kongo. De Portugezen, de missiona 
rissen (twee seculiere priesters witgezonderd), vele trouw gebleven 
kristenen weken ut naar Nsundı, de provincte waarvan Dom 
Allonso gouverneur was 

Bi) de dood van koning Nzinga Nkuwu werd er voor de opvol 
ging gevochten tussen Dom Affonso en zyn broeder Mpanzu. De 
slag bi) Mbanza Kongo ın 1508, door Dom Atlonso gewonnen, 


de Kongolese kristenheid van de onderrang 


Affonso I. Het nieuws van deze overwinning werd met geest 
drift te Lissabon ontvangen, waarheen Dom Affonso zın trouwe 
vriend Dom Pedro (de Sonsa) als gezant had gezuonden. De nieuwe 
koning stuurde ook Dom Henrigue, zoon, naar Portugal 
deze zou Inter de eerste bisschop van Midden Afrıka worden 
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In 1568 zond koning Manuel van Portugal vijftien kanunniken 
van Nint Jan de Evangelist : volgens de kronieken was hun aposto- 


laat zeer vruchtbaar ; ze legden zieh met veel ijver op het onder- 
richt der Zwarten toe. 

Te dien tijde ontstonden talrijke moeılijkheden met de Por 
tugezen. Koning Affonso zond opnienw D. Pedro naar Portugal 
om koning Manuel een vertrouwensman te vragen die de Blanken 
zou besturen en hem zelf zou helpen om zijn rijk zoveel mogelijk 
naar Portugees model in te richten. Koning Manuel s{uurde ın 
1512 Simäo da Silva en gaf hem een „regimento (reglement) mee, 
waarın hi) zijn plan duidelijk witeenzette : geen verovering, bond- 
genootschap met de koning, handelsverdragen. Dom Affonso werd 
dan ook door de Portugese vorst als echte koning behandeld. 
Alleen zou in de hoofdstad Mbanza Kongo een vertegenwoordiger 
van de koning van Portugal verblijven. die de Portugezen zou 
oordelen volgens de wetten van hun land. 

Dom Affonso oordeelde het noodzakelijk volk te bevrijden 
van de tyrannie van zekere heidense gebruiken ; ii) bestreed wit 
alle macht het fetichisme en het kindoki (hekseri)) , vooral wilde 
hij het onderwijs doen bloeien. Hi) zelf was voor zıjn volk een vol- 
maakt voorbeeld. De pastoor van Mbanza Kongo, d’Aguar, 
schreef in 1516 naar koning Manuel van Portugal Zijn vurig 
ehristel)k leven doet minder denken aan een mens «dan aan een 
engel, die gezonden werd om zijn volk te bekeren. Hıj kent beter 
dan wij het Evangelie en de profeten... Ook moet gezegd dat hi) 
voortdurend studeert en dat dikwijls door de slaap overmand 
wordt bij zijn hoeken, In) vergeet de tıyd om te guaan eten Elke 
dag preekt bij... In alle provincies heeft hi) een groot getal inlundse 
onderwijzers aangesteld. Er bestaan ook scholen voor meisjes «ie 
bestunrd worden door een zestigjarige zuster van de koning. Het 
wäre passend dit volk een groot aantal boeken te verschaffen. 
want boeken heeft het meer dan wat ook nodig. 

Sinds de aanvanı van het bekeringswerk waren er jongelingen 
naar Lissabon gezonden om er te worden opgelend. In 1517 kende 
Dom Affonso een bittere ontgoochelng, toen hi) vernam dat de 
Koungolese leerlingen geen voldoening gaven en dat men er geen 
meer zou aanvaarden. Vele van die jonge Zwarten stierven vroog 
tijdige. Van twee weten wi) dat ze voldoening schonken . de eerste, 
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een neef van de koning, ook Alfonso geheten, werd ın (Jezer 
voege geprezen . „Hi) ıs zo zwart als git, maar kristen. uit heel 
zijn ziel, in gans zijn leven. Hi) geoft te Lissabon les ın de klassieke 
letteren en ontvangt een jaarwedde van de koning van Portugal 
Hi, vormt vele en leerlingen 


De twerde was konings zoon, Dom Henrique. Konmng Manuel 
had het plan opgevat het witgestrekte Kongorijk te voorzien 
van een ıinlandse elerus en van heel de kerkeljke huerarchie , 
vanal 1513 had voor Dom Henrigque, alsdan 18 jaar oud, een 
prelatuur aangevraaged  dikwijls drong hi) opmieuw aan. In het 
consistorie van 5 Mei 1518 benoermide Paus Leo X Dom Henrique 
tot titelvoerend bisschop van Utiea ; in 1521 vertrok de zwarte 
bisschop naar Kongo. Hetzeltde jaar stierf Koning Manuel . onder 
zıjn regering kende Portugal zıjn grontste blowitijd , steeds was 
hıj Dom Atlonso zeer penegen geweoest 


Joan volgde hem op. reeds bij zijn troonsbestijging stuurde 
li) de Kongolese koning de betuigping van zijn volledige toewijding, 
maar hi) schijnt meer bekommerd geweest te zijn met Brazilie 


dan met Kongo. Dom Affonso schreef dat bisschop Dom Henrique 


voor herm en voor gans het land een zegen was. Maar hi) vorgde 
er ba} (in 1526) „om het koninkrijk te evangeliseren lieeft de Insselop 
innar vier priesters als helpers'. Wel zıjn er veel onderwijzers 
Niet nodig onderwijzers te zenden Portugal”, schrijft hij, 
„de Inlanders «dıe onderwij)s kunnen peven zijn zeer talrı)k Hi) 
vraagt missionarissen, ten minste vijftig, die hi) allen van het 
nodige overvloedig zul voormzen. verlangt genersheren, ape 
thekers, chirurgen, «ie rijkelijk zullen beloond worden, want 
heeft olifantstanden in oven loed. Hij) vraagt ambachtslieden voor 
de opbouw van mienwe kerken 


De musstonarissen kwamen ın klein getal In een brief aan paus 
Clement moest de koning van Portugal onmacht bekennen 
om te voorzien in «de geestelke noodlwendtieheden van de streken 
die aan het padroads onderworpen waren. Genoesheren kwarnen 
niet, alleen avyontuners, de meesten mt San Tome, om 
te kopen. Dom Alfonso veroondeelde ten strengste de slaven! 
die ze ı p onmens ljjke manter dreven. Om hem te rutinderen 


hi) elke handel afschatlen dit verwekte 
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bij d6 Payftugezen in Kongo, ook te Lissabon, daar men in die 
zwarte slaven naar Brazilie begon te zenden 

Dom Affonso gaf toe „om wille schreef hi) van de belangen 
van de Portugese koning en de welvaart van Brazilie. Hi) stelde 
dan een Commissie aan om te beletten dat vrıje Zwarten als slaven 
zouden verkocht worden , hij vergemakkelijkte voor de slaven- 
handelaars de toegang tot de kannibalenstreken. Hi) oordeelde 
immers «dat men degenen mocht opkopen die in de macht van de 
menseneters waren. Zo hoopte hi) zijn eigen volk te vrıjwaren 
van «de ellyide van de slavenhandel 

De harpelijke overeenkomst die ten tijde van koning Manuel 
heerste tyssen Lissabon en Mbanza Kongo verdween meer en meer , 
wrijving n en oorzaken van wantrouwen waren menigvuldig 
San Torhe dreef handel met Angola en op de kusten van Kongo, 
in strijef met een overeenkomst tussen koning Manuel en D. Alfonso 
gesloten. Die handel, dacht de Kongolese vorst, was een bedreizing 
voor de eenheid van het Kongorijk. De Portugezen waren overal 
aan het speuren onkmijnen te vinden. Waar mijnen bestaan, dacht 
Atlonso, komen er fixten en garnizoenen en de bezetting van het 
land. Ook tegenover het opzet de Nijl en Abessinie te bereiken, 


stond de Kongolese koning wantrouwig hij vreesde dat Portugal 
langzamerhand zijn land en We staten tussen Kongo en Abessinie 


zou inpalmen 

Dom Atlonso had gehoopt dat zijn zoon Bom Henrigque resi 
dentieel bisschop van Mbanza Kongo zou worden. Hi) verlangde 
ook een zwarte hulpbisschop voor Dom Henrique toen deze ziekelijk 
werd. Ook had gehoopt dat na zijn dood zijn hoofelstad de zetel 
van een bisdom zou worden, maar door de bulle van 3 November 
1534 werd het Kongogelned afhankeljk van het meuw bisdom 
San Tome en werd Diego Ortiz de Vilhegas, deken van de konınk 
kapel van Lissabon. tot bisschop benoemed 

Menige contlieten ontstonden tussen de oud geworden konming 
en de Portugezen. vooral de handelaars ; het gebenrde zelfs dat 
acht Bläanken een moordpoging op hem pleegden 

Tot de laatste dagen van zijn leven D. Alfonso voor de 
toekomst van zijn gekerstend land. ten einde de kristenheid te 
verzekeren die aan het wankelen ging omdat Portugal geen mis 


sionarıssen zemd, besloot rechtstreeks met Bome te ondeı 


handelen. Vroeger had hi) (1512, 1513), op aanvraag van koning 
Manuel, een gezantschap naar de paus gestuurd, maar de gezanten 
die hi) in 1539 benoermde, geraakten miet verder dan S. Tom« 
Portugal was er teren 

De datum van Dom Affonso's dood ıs miet gekend. Waarschijnli)k 
stierf hi) in 1541 en werd hi) begraven in de kerk van 0. IL. V 
der Overwinningen, die hi) gebouwd had op de plaats waar de 
koningen, voorgangers, hun graftombe hadden 

Vier eeuwen zijn sedert zijn dood voorbij nagedachtenis 
bi) de Bakongo ın ere gehleven 


Dom Pedro Nkanga Mvemba (1541-1544 . Dom Pedro Nkanga 
Mvemba volgde Dom Atlonso op. we weten weinigover zijn regering. 
Hi), zond als gezant naar Portugal ven zekere Antonio Vieira, 
die in een brief vermeldt hoe groot het wantrouwen was der Kongo 
lezen, «die vreesden dat Joan Il van Portugal zich de kopermijnen 
van het zou toeeigenen 


D. Bernard da Oruz, Portugese domanikaan, werd rond 1540 
tot bisschop van S. Tome benoemd. maar reeds op 18 Mei 1541 
kreeg hi) benserming tot reotor van de universiteit te Coimbra 
Ken undere domimnikaan, D. Joan Baptısta, werd ın zijn plants 


naar Afrıka als hulpbisschop of basschoppelijk vicarıs gezonden, 
want D Bernard da Cruz bleef busschop van S. Tome (zunder er 
ooit te resideren) tot 28 April 1553. D. Joan Baptista vertrok 
met twaalf kloosterlingen van orde. Na enige op het eiland 
S. Tome werkzaam geweest te zıjn, stak hi) naar het Kongolese 
vastelaml over 


Dom Pedro Nkanga Mvemba regeerde waarschynlijk tot het 
jaar 1544. De heerschappn) werd hem betwist door Dom Franemeo, 
een zoon van PD. Alfonso, en na de dood van Francison, «die 
korte regrende, door Dom Diogo. Dom Pedro werd gevangen 
genomen, maar »laagde er ın te ontsnappen naar von kerk van 
Mbanza Kongo. waar hıj, volgens het recht van die tiyd, met mocht 
gegrepen worden. Hij ging voort met samenzweringen te smeden 
waarin hi) geholpen werd door Dom Rodrigo, die naar San Tome 
was gevlucht. Peiro Nkanga Mvemba leefde ın 1550. Men 
weet dat bij stierf voor 1566 
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Dom Diogo I (1545-1561). - D. Diogo werd koning ın het begin 
van 1545. Gedurende zijn regering, die 16 jaar duurde, ontstonden 
veel contlieten op handelsgebied met de Portugezen van S. Tome. 
Een onderzoek naar het nadeel he aan de Kongolese handel werd 
berokkend door de handel van S. Tome met Angola, zegt : „De 
koning van Kongo laat door zijn seeretaris weten, dat bij wt 
zekere bron vernam dat de factori) van S. Tome schepen naar 
Angola en andere plaatsen van de Kongolese kust zendt om er 
handel in slaven te drijven, wat reeds verboden werd ten tijde van 
Dom Affonso en onder de regerine van deze koning (Diego), door 
de konine van Portugal.” Uit deze tekst kunnen we opmaken 
dat de handel alleen mocht geschieden langs de haven van Mpinda, 
gelegen aan de monding van de stroom. Praester Diogo Gomez 
had'in 1547, in naam van koning Diego, het verdrag vernieuwd 
met ‚Joan III van Portugal dat reeds gesloten was tussen koning 


Manuel en Dom Atfonso, en waarın de bepaling stond waarop het 


onderzoek zinspeelt. De koningen van Kongo zagen in de hande 
laars, bijzonder in die van S. Tome, een gevaar voor de must en de 
eenheid van hun land, want het gebeurde dat zij de heerszucht 
steunden van ver verwijderde chefs die hun handel bevoordelizden 
Volgens Molına hadden zij in het Zuiden hoofd Ngola geholpen 
om minder mächtige chefs te onderwerpen en z0 het koninkrijk 
Angola te stichten. In 1548 moest koning Droge zelf ten strıjde 
trekken tegen hoofd Kıangala die zieh van het eiland Loanda 
meester maakte, en meteen van de eauris-visser) van dit eıland, 
de voornaamste bron van inkomsten van de koning. De enuris 
(of coris) waren muntschelpjes, slakhoorntjes die als gangbaar 
geld dienden. De dokumenten laten vermoeden dat de Portugese 
handelaars aan die opstand niet vreemd waren 

Aan de andere kant stond er in het verdrag, hetwelk in 1547 
hernieuwed werd, dat het koninkrijk Kongo moest spenstaan voor 
de Portugese handelaars. Koning Diogo echter legde hun aller- 
hande moeiliykheden in de weg en ontzegde hun de toergang tot de 
markten waar de slavenhandel het meest opbracht. Het verdrag 
werd dus door geen van beide partijen onderhonden. De Portugezen 
kwamen met overeen ; zij die ın Kongo verbleven, waren 
tegen de handelaars van S. Tome, omdat zij) hun handel in Kongo 
ruineerden, daar er niet genoeg schepen Mpinda aandeden en er 


“ 


; 


daarom een groot aantal slaven stierven. Men zul later Portugezen 
in Kongo gevestigd, tegen Portugezen van Angola ten stri,de zien 
trekken 

De overheden van S. Tome stonden vijandig tegenover Dom 
Diogo en waren Dom Rodrigo behulpzaam in zijn pogingen om 
de voormalize koning Dom Pedro weer de macht over zıjn land 
te doen veroveren 

Al deze mwerlijkheiien waren oorzaak van wantrouwen en tegen 
werking tegenover de missionarissen. We bezitten weinig 
over het missiepersoneel van die tijd. In Mbanza Kongo verbleef 
busschop Dom Joan Baptista met enige dominikanen en seeuliere 
priesters. Volgens een doeument zou koning Dhogo begonnen zıjn 
met de opbouw van een klooster van Sint Domien voor de vorming 
van ınlandse kloosterlingen 


Tussen de bisschop en de koning ontstonden geschillen waarvan 
we de ware oorzaak miet kennen. Dom ‚Joan Baptista vertoefde 
steeds te Mlbanza Kongo wanneer de Jezuieten er aankwanmen 
Doch wanneer de koninz na zijn overwinninz op Kiangala terug- 
kwarm, werd de bisschop gedwongen Kongo tr verlaten. Hi) trok 
zich terug ın S. Tome, waar hi) stierf 

Vier Paters JJezuieten ontscheepten de 17° Maart 1548 te Mpında 
In Mbanza Kongo gekomen (20 Mei 1548) constateerden ze weldra 
dat het ehristendom er alles behalve bloeiend was. Op de scholen 
vooral stelden ze hun hoop. Maar de scholastiek Disgo Soveral, 
die zich voormamelyk met de scholen bezig hield, vertrok reeds 
in Januarı 1540. De overstr, Pater Vaz. werd ziek en verliet Kongo 
ditzeltde jaar. anneer daarna Pater Diaz naar Portugal terug 
was vekeerd. bleef alleen Pater Ribeiro over, (die zieh met handels 


zuken bemoesde en terur gezonden werd (155%) 

Intussen was priester Diogo Gomez. vroegen kapelaan van 
de Kongolese konıngz en diens yezant te Liwsaben (1546), in de 
Jezuieten Soristeit getreden hij heette sindsdien Pater Cornelho 
Hi, werd ın gerelschap van P. Fructusso Nogueira en drie jonge 
lınvern het zauden wtoelenen, nası 
gezonden ht) was vergezell door een gezant van ‚Joan THE die 
echter tijilens de reis overleed, halfwez tussen Mpinda en Mbanza 
Kongo. Pater en zijn gezellen bereikten de hoofrlstad 
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op 15 September 1553 , pater Nogueıra bezweek reeds de 21° Oe 
tober. 

Pater Comelio Gomez bieef alleen met zijn dre eatechisten 
om zijn moote plannen te verwezenlijken : een groot college op- 
richten om vijftot zes honderd Jongens op te leiden tot theologanten 
en juristen. Bovendien geraakten de betrekkingen met de koning 
zeer gespannen. Op zedelijk gebied was Diogo Inu eenmaal geen 
voorbeeld. We vermoeden dat te dien tijJde de opperhoofden er 
meer en meer verschillende vrouwen op natuelden. Toch wilden 
ze als echte kristenen doorgaan en konine Diogo nam het heel 
slecht op wanneer zijn zaakgelastigde te Lissabon, de Kongolees 
D. Pedro, hem had bericht dat Pater Cornelo geschreven had 
dat zijn aanwezigheid in Kongo dringend nodig was om het krısten 
dom te reden 

Pater Gomez, geboren te Mhbanza Kongo wt Portugese ouders, 
had vroeger als seeulier priester veel invloed op Dom Dioge ; 
als Jezuiet werd hij tegengewerkt De Soeieteit had het apostolaat 
in Kongv en ehters veelal opgevat als een nauwe samenwerking 
met de Porturese vorst. Dom Diogo wilde geen tussenkomst van 
Portugal dulden. Lissabon vond dat bij de te ver dreef 
wanneer hij rechtstreeks met Rome in verbinding wilde treden 
zonder zieh op de bemiddeline van de Portugese koning te be- 
roepen 

Pater Gomez die ook bevriend scheen met S. Tome, dat vijandıg 
tegenover Kongo stond. had het vertrouwen van D. Diogo verloren 


Ziek en untmoedigd, en daurbi) ın onmin met de > :culiere priesters, 


die de ogen sloten voor de buitensporisheden van de koning, 


besloot Pater Gomez naar ”ortngal te vertrekken. Hi) werd enige 
tijd door de koning weerhöuden, Daar In) echter noch ın de kerk, 
noch ın de school zıjn normmal kon wmtoefen: n, en daar er 
niets op wees dat de toestand weldra zou verbeteren, vertrok hıj 
op ven hıp dat wit Indie vrugvoer 

Toren hi) unverwi« ht ın gezelschap van twee catechisten (de 
derde was te Mbanza Kongo zestorven) op 15 Augustus 1555 ın 
Lis=abon was men nor steeds bezie de toestand te 


kenen was men tot het beslimt vekomen een mieuw contın 


onderzoe 
pent Jezuieten naar Kongo te zenden. Doch wanneer Pater Gomez 


bericht had uiteehracht, zag men er van af. In 1556 werd naar 
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de koning van Kongo een gezantschap gezonden met Manuel 
Pachero aan het hoofd. Seenuliwre priesters en vijf Franciscanen 


vergezelden hein. Manuel Pacheco overleed op het eiland S. Tome 
vooraleer Kongo te bereiken. Priester: Diogo Rodriıgues, die zeif 
als ambassadeur van de Kongolese Koning naar Portugal ging, 
volgde op als gezant van Portugal. De toestand ın Mbanza 
Kongo was steeds even verward 

San Tome zette er alles op om Angola met alleen op handels- 
maar ook op godsdienstig gelned te bemachtigen. Eertijds stond 
Angela, dat aangezien werd als tot het Kongolees impermm be- 
horend, onder de ins loedsfeer van Kongo. Dom Alfonso I had zieh 
heel normaal met de bekering. van die streek bemoeid. Wanneer 
opmieuw een koning van Angola zijn verlangen te kennen gaf 
kristen te worden, werden nu van wit S. Tome priesters gezonden. 
Naast de koming van Kongo wilde men een andere koning, wıens 
gezag en macht die van Dom Diego op zıjn minst zouden evenaren. 
De handelaars van Kongo, voneurrenten van S. Tome, hitsen 
Dom Inogo op. In 155% rukten de legers van Kongo op naar Je 
Dandestroom, waar die van Angola ze afwachtten Dom Droge 
werd verslagen en moest zıch terug trekken 

Enige jaren inter zal niet de koning van Angola, maar de „Uon- 
de Portugese bezettine van Angola, de tegyenstander van 
Kongo zijn. De eorste stap naar de verovering van Angola was (de 
expeditie in 155% door Portugal witgezonden under leiding van 
Paul Dias de Novais. waarsan vier ‚Jezuieten deelnamen en die 
de Konnza stroom bemikte op 3 Mei 1560. Men meent dat koning 
Drogen alles in het werk stelle om de heerser van Angola wantrou 
wend en te stermmen, tegenover de Portugezen 

Dom Diogo stierf ın 1561. Lopez stelt hem voor als een groot 
konmng wijs, moedip, verstandig, de gedsichenst genegen. De 
meeste schmyvers wijzen er op dat aan meer dan gewone ijdelheid 
en als een waanzınnmige soms omderdanen tyranniek 
hehandelde. Zijn slecht voorbeeld bracht de Kongslezen een 
grote stap achterwit terug naar de harbaarsheid 


Bernardo I 1561-1566 . Na de van PD. Diogo werd het 


land ın rep en roer pehracht «door de stryd voor de 


Alfonso. onechte zoon van Dom nam met veweld het 


ı2 


bewind in handen, doch werd enkele dagen later door zijn broeder 
Dom Bernardo vermoord. Deze schijnt ıle egenstelling geweest 
te zijn van Dom Diego. Hi) betrachtte met Portugal, 
met de Portugezen van Angola en S. Tome. daaronı 
Portugezen van Mbanza Kongo hem vijandig gezind, want hun 
commeretiele belangen waren in str)d met die van S. en van 
Angola. Daarvan getuigt een brief door Pater Rodngo de Pias, 
Franciıscaan, in 1565 naar koningin Dona Catharina van Portugal 
geschreven „Ik ben vorig jaar wt Kongo teruggekeerd, waarheen 
ik me op witdrukkeljjk bevel van Uwe Hoogheid had begeven. Na 
er meer dan 7 jaar te hebben vertoefd, heb ik het land verlaten, 
allen omdat de Blanken een onrechtvaardige houding tegenover 
de koning van dit land hadden aangenomen. Niettegenstaande hi) 
onschuldig was, wilden zij) hem om het leven brengen.” 

In 1566 schreef de Kongolees Antonio Vieiräa, die gezant was 
van koning D. Pedro te Lassabeon : „De huidige koning van Kongo, 
Dom Bernardo, is een Jong en zeer mild mens. Hi) ıs Jaloers 
zoals zijn voorgangers Jaloers waren op de konmng van Angola en 
niet konden dulden dat de koningen van Portugal Angola zouden 
verkennen... Indien de koning van Portugal koper verlangt van de 
konıng van Kongo. dan is het nu het geschikte ogenblik om het te 
vragen... Doch indien semand naar hier wordt gezonden, dan weze 
het een man «die reeds vroeger deze streken bezocht en die weet 
hoe hij het aan boord moet legnzen met de koningen en heersers van 
dit land, zoals bajv. Paul Dias, die als gezant van Angola kwam. 

De laatste zin dındt aan dat Paul Dias, gevangen gehouden 
door de koning van Angola, er op de lange duur ın slaagde een 
grote invloed op deze barbaar te verkrijgen, die hem als gezant 
naar Mbanza Kongo zond om de moeılijkheden wit de weg te 
welke tussen Angola en Kongo bestonden 

Koning Dom Bernario kwam om het leven tiydens een veldslag 
tegen de Anzika. Zijn opvolger, Dom Henrque, werd een weinig 
later, eveneens in de strijd tegen deze invallers, 


Alvaro I (1568-1586). Volgens Lopez stelde koning Henrique, 
toen hıj ten strijde trok, een zekere Alvaro als geuverneur of regent 


van het koninkrijk aan. Na zıjn dood werd Alvaro tot koning ver- 
kozen. Deze was een jonge man van 25 jaar. groot van gestalte , 
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hi) reikte een palımn ( lengtemaat) boven alle anderen ut, stevig 


van lichaamsbouw, met bevallige gelaatstrekken en ing dıkwijls 
op Portugees gekleed. Zijn eerste zorg toen hı) aan het bewind 
kwam, was het bedaren van alle onlusten. Hij schreef naar de 
koning van Portugal en naar de bisschop van S. Tome brieven van 
vriendschap. De bisschop van S. Tome, waarvan Kongeo op geeste- 
lijk gelbned afhankelijk was, heette Gaspar Cäo. Hi) werd in 1554 
benoemd, maar bereikte slechts zijn diocees ın 1556. Het seminarie 
door hem gesticht, werd toevertrouwd aan de Eremieten var 
S. Augustinus, zijn ordebroeders. Rond 1570 kwamen vier Dominı 
kanen naar Kongo. Twer hunner. pater Alvaro de Gram en browder 
Gongalo Moreira, stierven weldra ın Mbanza Kongo. De twee 
anderen, pater Fernand« Vachado en pater Diogo dos Martyres, 
keerden ziek naar hun vaderland terug waar zı) kort nadıen over- 
leden. Er wordt vermeld dat een der paters bij een veldslag in 
Nsundi aanwezig was. Het is mogelijk dat die slag werd geleverd 
tegen de „Jagas, die omstreeks die tijd, komende wit het Oosten 
lang» de provincie Mbata, het koninkrijjk Kongo binnenvielen. 
Alvaro I riep de hulp van de Portugese koning ın , Franeiseo de 
Gonvera operacht de veldtocht tegen de indringers te onder 
nemen. Ihe veldtocht duurde anderhalf jaar en Dom Alvaro werd 
in zijn heerschappi) hersteld. Er wordt beweerd dat de Kongslese 
koning ut dankbaarheid voor de bevrijding van zijn land, Portugal 
grondgelneden aanbond, dat hi) er in toestemde de Dande-stroom 
als grensiiyn tussen Kongo en Angola te beschouwen, dat hi) zieh 
bereid toonde een Jaarlijykse schatting te betalen, en dat hij zeifs 
een gedeelte van de opbrengst der caurns-visserjjen van het eıland 
zou afgestaan hebben, maar verscheidene documenten bevestigen 
dat koning Sebastinan dit aanborl van de hand wees. Zijn bedseling, 
verklaarde de Portugese vorst, was de kerstening van Kongo, 
miet zijn verovering. 

Feiteljk waren sommige grondgebieden aan de overkant van de 
Dande stroom door de koning van Angola aan Alvaro I ontnomen, 
Toen deze echter het rıjk weer vast in handen had, gaf hi) de 
gouverneur van Sovo bevel met zijn troepen tegen de koning van 
Angola op te trekken , doch de ne Sovo moest het opgeven en zieh 
terurtrekken. Angola werd van een andere kant erger bedreigd 
door de op verovering beluste Portugezen. Paul Dias was, aan het 
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" hoofd van een nieuwe expeditie, op 20 Februarı 1575 naar Loanda 
teruggekeerd. We zeiden reeds dat koning Sebastiaan van Portugal 
voor Kongo geen verovering bedoelde ; voor Angola was dit met het 
geval, zoals blijkt wit de schenkingsacte van een groot grondgebied 
aan Paul Dias, gedagtekend 6 September 1571. Koning Sebastiaan 
had nochtans Paul Dias bi) diens vertrek slechts opslracht gegeven 
herstel te eisen voor de beledigingen en schadevergoeding voor het 
naderl zijn onderdanen aangedaan, en in geval van weigering een 
veldtocht te ondernemen. Nog veel meer äroeg de verkeerde mening 
van het bestaan van zilvermijnen in Angola bi) tot het onder- 
nemen van deze expeditie. 

Mijnen brengen oerlog mee, dit was de overtniging van koning 
Alvaro, In die tijd werden Portugezen naar Kongo gezonden om 
mijnen te zoeken. Koning Alvaro, zegt men, legde er alles op aan 
om te beletten dat zouden ontdekt worden feitelijk be- 
stonden er alleen kopermijnen. 

Intussen stmeekte de Kongolese koning herhaaldelijk om priesters. 
Daar Gaspar Cäo, de bisschop van San Tome, rond 1574 gestorven 
was, zond koning Sebastiaan in 1577 Dom Martino van Ulloa als 
bisschop, met opdracht ook een visitatie in Kongo te houden. 
Martins de Ulloa, geboren te Camora in Oud Castihie, was lid van de 
Orde van het Habijt van Christus, een kloosterorde die slechts in 
Portugal bestond en waarvan de leden ook „Frailes de Christo” 
genoemd worden. Met enige ordebroeders begat de nieuwe hisschop 
zich naar Kongo ; hi) vertoefde er acht maanden. Bi) zijn heengaan 
bleven er iwer paters van zijn Orde en vier priesiers over 
voor z6 een uitgestrekt rıjk '" Koning Alvaro hield met op gezanten 
met smeekbrieven naar Portugal te zenden Dom Sebastiaan 
Alvarez, zijn bloedverwant, in 1574 , Sebastiaan da Costa, Portu 
gees, in Edward Lopez ın 1583; Pedro Antonio, Kongnlees, 
met de Portugees Gaspar Diaz omstreeks 158% 


Intussen had Filip Il, ten jare 1580, Spanje en Portugal ın zijn 
persoon verenmgd. Hij zond Spaanse Carmelieten naar Kongo. 

0p 5 April vertrokken er vijf wit Lissabon, doch de boot kwam 
in volle zee ın botsing met een schip dat naar Indie voer en zonk 
met de missionarissen de diepte ın. Het jaar daarop, in April 1583, 
scheepten opnieuw vijf Carmeheten in, doch het sehip werd door 
zeerovers buitgemaakt en de missionarissen werden op een eiland 


van Cajm Verde achtergelaten. Een van hen stierf, de vier anderen 
konden naar Sevilla terug varen 

Op 10 April 1554 vertrok een derde expeditie, die eerst, zunls de 
voorgaande, wit vijl missionarssen bestond, maar nadıen tot 
werd herleid. Met hen sang Martino de Ulloa, bisschop van S. Tome 
scheep. Ken van de drie missionarissen was Franeiseo, bijgenaamd 
„el Indieno”, wiens proces van zaligeverklaring te Rome aan 
hangiz ı= 

De Carmeheten werkten ıjverig in Kongo. Twee onder hen 
doorliepen de provincies Mbata. Mpangu en Nsundi, maar toen het 


bleek dat de meuwe provineinal-overste der Carmelheten in Spanje 


miet gunstig gestermd was tegenover de missies in Kongo, keerden de 
missionarissen in 1587 naar Europa terug 

Ken van de gezanten door koning Alvarı naar Europa gestuurd, 
was Kılward Lopez . zıjn gezantschap bracht niet veel aarde aan de 
dıjk. Doch te Rome kwamn hi) ın betrekking met Filippo Pigafetta, 
die de inlichtingen van Lopez over Kongo verwerkte in de ver 
innarde Kelationr dei Kramer dı Congo (15u1) (1), verhandeling die 
het koninkrijk Kongn ın geheel Europa deed kennen. Alvaro 1 
stiert ın 1587 


il; ın 1506 Nelerlandlse vertaling van de Relations 
door Martin Everart nit Dere vertaling werd ın haar geheei gepu 
bliceerd ın VIL-VIIE (1941-42), 1-99, 113-203 Is 
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LA JURIDICTION INDIGENE 
CHEZ LES BAKONGO ORIENTAUX 


par Josern Mertens S. J. 


Mpese (Congo Belge) 
(Nmte) (1) 


V 


SENTENCE ARBITRALE 


Le vocable frangais : affaire Iitigieuse peut traduire le pnkanu 
des Bakongo. mais ce terme rend surtout la sentence, lVarret, qui 


suit Ninstruction de la cause, arröt rendu par une cour de justice. 


K. Laman «dans son dietionnaire signale au mot Akanu (p. 311) 
un troisiöme sens : Ja premiere boule de poison nkasa et makongu- 
dila, —. la seconde boule. Cette signitiention locale en 
tout cas inconnue dans ces parages olı ces boules portent le nom 
de nkaamfi. Nous en avons parle dans les pages qui preeedent 

les deux sens du terme pgkanu se retrouvent dans des loeutions 
comme sont fuunda nnkanu, ester een justice. La cour, elle, fuundisa 
nnkanu, interroger, enqueter dans une affaire de droit, 
prononcer une sentence. Meme sens «dans zeenga nykanu, juger 
un prooes, rendre un arröt, decider d’une affaire zungula nnkanu, 
repondre sur ce dont on est acense teka nnkanu, vendre la Justice 
suumba nnkanu. acheter un arbitrage. tolere cet abus yooanda 
pnkanu rend liexercicr «de la justice illusoire et ce malgre Vaver 
tissement de ladage, qui met les arbitres malhonnetes en garde : 
taambweele, ; y> tunini, ka sı tu admets 
lacte, tu nechapperas pas A une condamnation, mas si tu refuses 
d’y acqgmescer, tu te sauves. Taambidila ggkanu, incıter quelgu'un 
A commettre une infraetion zumbula nykanu zungula nykanu, 


tli Vor Kongu-Üverze, X-NX\ 
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repondre de ce dont on est aceuse. La jurisprudence indigene ne 
distingue evidemment pas dans son nnkanu la solution propesde 
de la question litigeuse, des deerets qui peuvent laccompagner, 
tels ordres, defenses, tout ce qui porte le nom de gnküngu. Tout 
cet ensemble porte le nom de zeenga nnkanu yaana nntu... 

La sentence arbitrale etablit ou retablit une paternite en indi- 
quant la partie, qui sort triomphante de lVaetion. Distinguons cepen- 
dant les proces entre membres d’un meme paternat, «du procos 
interclanique. 

Entre membres meme clan, celui qui commet lınfrastion 
en s'attaquant au droit, se detruit ui meme, pour autant que la 


chose dependait de Ini. Supposons que, suite A la mise en tort par 


une decision de ses peres reunis en conseil, et que, par la constı- 
tution d'un titre (de quelques jarres de vin generalerment ) il recon 
naisse le droit lese, cette reconnaissance Je coopte de nouveau a la 
communaute de substance, Vanıssant a ses peres juridiques, ses 
peres puines qu'aueune ınfraction n’a jamais sepanes de letre 
commun. 

Au cas de proces interelanique, la lesion du droit expose celu 
qui commet linfraction, et en sa personne tout son groupe, A 
Vaction nocive des etres de au dela du groupe action 
si elle n'est, pas arretee, finira par aboutır a Ja destruction de l’etre 
econtamine dans tous ceux qui le participent, h. e par'la 
La sentence exdentee sauve, La constitntion d’une preuve instru- 
mentale de revonnaissance, sert d’abord de siene vısıble de la son 
mission, de son acceptation ensuite par les yıyants et par la arröte 
entin les actes de violence, exerces par les defunts 

Le college de conciliateurs est revenu a la seance publume. L’ar 
bitre president chante un refrain onkuunga mi nzuungu «dans lequel 
il insınne la partie vietorieuse. Chant plein d’allusions, arme terrible 
pour qui sait la manıer avec dexterite, Faut-al ajouter quelle reste 
redoutable pour Varbitre qui, par parti pris, refuse de se ranger de 
lavıs de la mayorıte du college‘ Tandıs qu'il chante, il sapproche 
des peres, et, sl assıste A la scene, du suzerain des lienees en cause, 
Sl danse doucement, c'est un signe «que la decision, que va rendre 
la oour, fera triompher cette partie. Puis s’ccartant de ce premier 
groupe, le vorcı sapproche de Vautre partie. change de 
refraın et se met nidieuliser les aflırmations du porte parole de ce 


Is 
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groupement. Tout & son chant et a ses pas de danse, il s’est rap- 
-proche du suzeram elanıqne du groupe a mettre en tort bela pykanu. 
Puis sans avertissement, d’un coup de genon, il Hlangue la peau 
de nzuzi suspendue autour des reins dans la figure de vet homme. 
Les mis en tort doivent devorer cet affront sans broncher. Le geste 
indique peut se repeter & trois reprises. Tout le monde a compris, 
ils ont tort. Sı lV’arbitre s'oubliait, au point de fHlanquer a «quatre 
reprises la peau de nzuzi ä la figure du pere du clan mis en tort, 
celui-ci est en droit de se saisir de la personne de larbitre. Enfin 
commence le prononee de la sentence arbitrale. Ajoutons que les 
maysong>ld attaches a cette peau de felin, augmmentent pour autant 
letlicacite de la frappe. Toute la portion triomphante de l’assistance 
acclame frenetiquement, faut-il le dıre, a chaque coup porte avec 
art! 

Prononcer la sentence motivee est Je privilege du mbuta mvwaala, 
ou ce qui revient au ımeme, du mbuta ba mbasi nnkanu, celui que 
nous desienons sous le vocable d’arbitre- president. Quand done 
les arbitres se sont assıs a l’endroit qu'ils oceupaient au cours de 
laudıence publique, reste debout, son bäton de justice la 
main. I proclame Varret de la cour, le motivant par parties. Le 
president, qm prononce la sentence arbitrale, y cite frequemment 
le dieton : ta ngana, baangula ngana, cite le proverbe et fais le 
comprendre. Ntyestye mbiinsa ufwa ye nntete ngana, il faut ötre 
Vonselet Ntyetve Mbinsa (Cistieola lateralis) pour se laisser prendre 
dans le lacet d’un proverbe. 

Tandıs quiil prononce la sentenee, le president interpelle ses 
eollegues sa buungu, pour bien marquer quil ne parle pas en son 
nom personnel yoya nnkanu ngani, mais au nom de toute la cour. 
Les arbitres d’ailleurs, sans attendre ses interpellations, confirment 
et soulignent par des battements de mains, les diverses parties de 
lenoner sika laanda 

Supposons qu’a un moment donne, le president se mette a ra 
conter des choses, au sujet desquelles Vaccord ne soit pas parvenu 
a se realiser au f99Hg>, les autres arbitres ne peuvent manguer de 
protester. Inutile d’insister sur le fait que Varbitre qui a refuse de 
se ranger a l’avıs de ses collegues, ne donne aucun signe d’assen- 
timent binselala. 


Dans le pronone® de lVarröt, le president ne distingue pas les 


7 


diverses parties de la sentenor, en les attribuant, tel paragraphe au 
coneihateur Zombo, tel autre a l’arbitre Nsyala, avee amendement 
introduit par Mboma. On a obtenu Nunanımite sur telle formule 
complete, elle est presentee, telle quelle, comme etant la decision 
de la eour de justiee 

Au cours d’une fete, organisde par Ignace Lutumba de Kitwenge, 
un certain Nkoko Nkeke avaıt, pris par la boisson vraisernblable- 
ment, injurie, puns frappe ses peres de Kitwenge. L’aflaire passa 
devant une oour de.ses peres, reunis en conseil. Pululu Ntondo, 
etablı a Kindomba, et Mbala Malele, etabli a Kimbata Mtinda, 
en constituerent les personnages les plus marquants. Pululu pro- 
posa an conseil des peres d'imposer V’etourdi une reconnaissance 
des droits de ses aines, titre dont le montant economique s’eleverait 
Aa soixante-quinze franes. Mhala jugea cette somme trop forte et 
proposa de la reduire a quarante franes. L’accord se tit sur la 
proposition que : Demandons pour commencer solxante- 
quinze franes mais si les gens trouvent la somme imposece d’un 
taux par trop eleve, on en le montant jusqu'a cinquante 
franes ! C'est sur cette dormule que le conseil se mit d’accord. 
Constatons en passant Je earactere de coneiliation qm caracterise 
les decisions arbitrales. 

Le president expose done par parties toute la sentence aveeo 


preuves a Vappui. Les parties, presentes A Vaudience, en prennent 


connaissance par le faıt merme, La rumeur publique sen empare, 
et, pas plus tard que le marche prochain, toute la region est au 
eourant du cas tranche dans ve patelin ienore. La participation 
du grand publie est d’nilleurs voulue, elle peut etre utile le jour ot 
une contestation viendrait A 

comment le president entame le prononeoe de l’arret fuunda 
nnsamu 
ee luwula ba yaaya Vous tous econtez ' Tous repondent 

Best ba nzoonzi Nous, membres de la cour de justice ; 
Tuzsonzele Nous avons deeide 
Dyaambu dyaaku . Attendu que Finstruction de la cause | 
Bu bakeenge . Est achevee 
Bayeene ku mbuta aau Et qu’on m'’a charge de proclamer la 


sentenc®e , 


| ; 
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Taa... kifu nete... Un tel... sest rendu coupable de. 

En d’autres circonstances, le president peut remplacer la formule, 
qui elöture Vintroduetion : kifu nete, par son equivalent : mabaanga 
nete, un tel porte la responsabnlite des infraetions que volcı 

Supposons qu'un arbitre soit force de mettre sa parente en tort, 
ıl aura recours a une formule du genre que volci, pour sexcuser 
d’avance 
K'’ufwa nsoni , Neprouve point de honte 
K’umona mpasi : Ne te reeuse pas | 
Ntaangu lufwa . Au jour de ta mort , 

K’uzeeye Tu nen sanras plus rien. 

Constatons que la forınnle qui commence, comme celle qui elöture 
la sentence : Nous, la cour de justice, nous avons deeide que... ne 
fait aueunement appel a Vautorite du chef terrien et trouve son 
parallele dans labsence de röle, que ce proprietaire foncier 
jouer, dans ladmission de la demande. Nous navons trouve chez 
les Bakongo orientaux aucune reference au chef, point de conseil 
secret, dont le chef assumerait d’oflice la presidenee. 

Lorsque le president a termine Vexpose, pıns indique ce que la 
partie mise en tort dot faire, Varbitre resume ses dires comme 
suit : i buuna beeto, ba nzoonzi, tuzoonzele c'est arnsi que nous, 
membres de la cour, nous en avons deeide ! I sassıed au milieu 
des applaudıssements de toute lassemblee 

l.a partie mise en tort ya appris ce quion attend d’elle pour 
päterniser son infraction. On determine le jour ol elle devra sexe- 
euter, la fagon de le faire, entre les mains de qui. Chaque detail de 
cet arrangement ulterieur sera normalement souligne par les applan 
dissements des arbitres et etave par des attendus 

Dans des questions plus epineuses, comme sont les questions 
relatives a des determinations de frontieres, le prononee de la sen- 
tence peut oocuper un laps de temps relativement long. La jurs- 
prudence Kongo use d’un moyen, pour prevenir que lVattention 
des gens ne se detourne, ou ne se fatigue, par un eflort trop long- 
temps soutenu. Larbitre alors interrompt le prononee de la sen- 
tence arbitrale, et se met a exeeuter un pas de danse kina nykanu, 
pas de danse rythme, qu accompagnent des couplets improvisen A 


l’adresse de la partie mise en tort, refrains que toute lassemblee, 


sauf evidernment les partisans de cette partie visece, nöpete en 
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chaur. L’arbitre seul danse, son baton de justice la main. 
marque la transition de la danse vers la continuation du prononee 
de la sentence, en erıant Jukuumb’ ee ! A supposer que le prononee 
»e prolonge encore outre mesure, rien n’empeche que le president, 
qui sent son auditoire Iuı echapper, d’avoir recours a de ces mou 
verments de danse une seconde, voire meme une troisieme fois. 
Des decisions nulles, uniquement pour vice de forme, restent 
chose inconnue. Ainsi le nombre d’arbitres n’etant pas determine 
d’une maniere fixe, n'y a pas moyen de trouver la une cause de 
nullit< des deeisions arbitrales. De meme, le grand nombre de 


causes ne demandant qu une ou au maximum deux audiıences, si 


Vun des arbitres, design par une des parties, fait defaut, Vinstance 


est remise a une date ulterieure. On ne saurait arguer du fait que 
tel arbitre ou oertains d’entre eux, n’ont pas assiste a toutes les 
seances, pour introduire une action en nullit@e contre la decision 
arintrale, Je delibere en commun au deoit avoır compense 
ve defaut dans Vinformation, si le besoin s'en est fait sentir. Les 
eonelusions auxquelles on etait arrıye au de Linstance prece 
dente, sont rapidement resumees par les parties en catıse, sans que 
l'on attache une importance extreme au fait que tous les arbıtres, 
actuellernent presents wient A cette decision. Pourvu que 
la chose se veritie pour le grand nombre de membres du college, il 
ne se rencontre personne, qua V trouve quelque chose a redıre. Le 
mangue de publieite ne sanrait affeeter une deeision arbitrale, car 
l’aucdience est essentiellement publigne et le huis elos un usage a 
introduire. La deliberation seerete des arbıtres, on la bien vu, ne 
merite ce nom de „seeröte que d’une fagon fort relative. De plus, 
publier une sentenee arbitrale, ne point Venonee 
des motifs, se trouve aux antıpodes de la pensce Kongo. Nest-ce 
pas preeisement le bien-fonde de la decision arbitrale qui la fera 
accepter par la partie mise en tort! La seale cause qua fait, qu’une 
sentence arbıtrale puuisse etre A neant, c'est le mangue 
d’equite, dont a fait preuve la cour de justice en la pronongant 

Nest nullement exelue, une sentenee, dans laqnelle on laisse a 
la partie mise en tort option entre deux sanctions A determiner 
lıhrement 

Sort la sentence qua frappa les Mbamba, installes pres de Kırunda, 
actionnes par les gens de Kinzinga, allies aux Mbata. Voicı & la 


4 


suite de quelles eirconstances. Les Mbamba, entre eux, en etwient 
venus ä ne plus s’entendre sur un point, que mes informateurs 
pretendent ignorer. Un de ces Mbamba transporte de fureur, ne 
trouva rien de mieux pour exhiber sa rage, et attirer par la l’autre 
partie dans des «diftieultes inextricables, que de se transporter au 
marche du Nkandu voisin, d’v abattre d’un coup de fusil, le premier 
venu quil y rencontrerait, done, une personne totalement etran 
gere a toute cette querelle. L’exalte tomba sur un nomme Nzeza, 
membre elanique des Mbata zi Kongo, etabli A Kimbata Mtinda. 
Un coup de fusil en plein marche, et la vietime tomba comme une 
masse ' 

Pour toute reponse ä cette mise en demeure brutale, les gens de 
Mbata et cenx de Kinzinga reunirent leurs guerriers. La bataille 
sengagen dans la brousso Ndamba, pres de Kinzinga, et se termina 
par la fiite eperdue des Mbamba. L’arbitre Mungeni, originaire de 
Mbamba, intervint avant que la debandade ne s’acheve en de- 
sastre, il obtint une treve en agıtant son bäton de justice orne de 
trois barbes de boue 

les Mbata inviterent larbitre Ngindu, de Kinkenge, a prendre 
la chose en main. Choix heureux, car Ngindu joussait d’une repu- 
tatıon solide, que signalait d’ailleurs les six ou sept barbes de boue 
vers Je sommet de son bäton de justice. On plaida de part et d’autre 


dans la brousse dite Nkandu. Les fenmes danserent au rythme 


du tambour- telephone. Les Mbamba mis en tort, furent obliges de 
remettre, outre le boue reglementaire, une indemnite de 5000 perles, 
ou, sils preferaient, 400 pieces de tissu raplia mboongs. Pour 
reunir les instruments du titre choisi, on accorde aux vaincus un 
sursis de trois jours de Nkenge. Ce laps de temps ecoule, ils vinrent 
siexceuter, opterent pour la premiere alternative et remirent les 
eing mille perles. Leur promptitude a repondre a Vappel de la 
cour, les sauva de Vapplieation de la loi du talion c'est a.dire Iivraı 
son d’un homme vivant pour un homme tue. 

eut autrefois des causes qui furent mal solutionnees. Au lien 
de s inspirer des normes du droit, laissees par les anciens, les arbı 
tres ont tranche le cas d’apres le nombre de „cadeaux” regus. Loin 
de ramener la paix, les deeisions arbitrales de ee genre, qui datent 
parfors dil y a deux ou trois generations ou plus, n’ont pas d’autre 
chose a leur actif, que d’avoir entretenu des haines persistantes 


= 
4 
h 


entre deux groupes sociaux. Maambu badyesste ba nzoonzi. 
arbitres ont gäche oes causes disent les natıfs 

l’animosite qui resulte de ces enuses mal tranchees eprouve, 
encore «Je nos jJours, de la peine a disparaitre. On se rappelle encore 
quil y a longtemps, un natif de Kilwanda presentait des noix de 
palme en vente au marche du Konso Kılwanda, et y trouva un 
acquereur dans la personne un natif du village vorsin de Nsonge 
Lwafu. L’aecord realise sur le prix, Vacheteur constata, qu'il Im 
manuait quelques perles pour paver au comptant. ırmıt les 
emprunter, disait-il, en emportant sa marchandise. Le vendeur ne 


le vit plus revenir' Lacheteur malhonnete se promenait sur la 


place du marche, comme sı de nen etaıt Apres troıs appels, u 


restaient sans eflet, le vendenr, prive de sa marchandise aınsi que 
du prix convenu, perdit patience. En plein marche, ıl adımınıstra 
une gitle a Vacheteur malhonnete Sans soureiller, sortit 
son coutelas, et blessa son d’une large plaie 
"echappa un Hot de sang. Casıı= beili 

se rangerent les Kyangala, de Nsongo Lwafu, 
letırs allıcs les Mbensa Kvangala, de Mata de Vautre oöte 
se dressa tout ce que Kilwanda commptait en fait de guerriers, pour 
defendre leur droit lese dans la personne du vendeur. Prenant 
Votlensive, les premmers gronpes depassent Vetang connu sous le 
nom de Nzembala, mettent le feu a un hamenau de Kılwanda, secupe 
par un nomme Kwakula. On brüla pas mal de poudre, jusqu au 
inoment ou arbıtres ıntersinrent et imposerent une treve 

Kilwanda choasıt deux arbitres Kapıtau Mvesi, de Kongo dı 
Lumbu, juriste eelebre, neuf barbes de bone ormnient son bäton 
de Justice et Tuba, orıginaire de Kıingufulu, porteur d’un bäton de 
justice, orne de trois barbes de boue. On parla fort longtemps et A 
la stupenr generale, personne ne fut mis en tort. La cour de justioe 
se separa sur ce conseil platonigne de ne plus livrer bataille 
Kılwanda avait escompte, outre le complement du prix fixe, lors 
de Vachat des noix de palme, une forte indemnite du sang verse 
zuka meenga et n obtint rien. Comment des lors setonner sı Vanı 
mosite persiste 

l.’arret prononee, auenne partie ne peut plus obtenir la parole, 
sauf a determiner, la partie adverse, le comment de lexeeution 
de la sentence, si ce mode n avaıt ete aussı lobjet de Ja decision 
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de la cour, chose qui narrive que rarement. Il n'est surtout plus 


question de commencer une nouvelle plardoirie. Tout a ete dit au 
cours de la Joute vratoire, avant que la discussion entre arbitres ne 
Recommencer a parler ne presente des plus aucune 
utilite 

Suit un petit voeabulaire qui a traıt au gagnant et au perdant, 
decouvert par la sentener arbitrale 

a) le gagpnant, qui obtient la paternisation juridique : ku ma- 
nuunga keena. ıl va gapner nuunga muuntu pnkanu, pagner la 
eontestation contre quelgu un nuungi, le gapnant ou kinuungi ; 
nuupgu aaku, ta vietoire ou eneore lunuungu ou nduunga, la 
vietoine 

bh) le perdant, dont reconnaitre le paternat d’autrun. 

Ku mabela keena. ıl va perdre bela gnkanu, Ötre mis en tort 
dans le ıneme sens fwa nnkanu, nata nkanu, yola nnkanu, perdre 
un proces ; yuuna muuntu belele, cet homme a ete mis en tort ; 
mbedi nykanu, le perdant , ba nzoonzi babela muuntu, les arbitres 
donnent tort «uelgu'un Jubels, la condamnation . futa kikuma, 
perdre un proces. 

Les colleges arbitraux ne eonnaissaient pas de lexeeution de leur 
sentence. C'est lactor meme qui execente les arbitrages, tout comme 
il ponrsuit toute la procedure. Dans le dront Kongo, et 
ib n’est pas seul ä en disposer de la sorte, iln’y a personne charge 
d’ofliee de tenir la man A des jugements. Par leur 
nombre, les puines constituent la richesse du „su juris, ıls sont 
mboong> baantu.. Et leur commune volonte sert Wagent diexe- 
ention de la sienne. Sı les termes de la decision prötent a contes- 
tation, cas purement hypothetigue, les arbitres. et en leur absence, 
les grettiers, sont qualities par leur oonnaissance veene de leur droit, 
pour sonnaitre de Vinterpretation de leurs arbitrages 

Nutons encore que la question de temps n'intervient a ancun 
moment, permettant a la partie defenderesse d’opposer une pre- 
seription exigenees de la partie demanderesse. Sauf stipulation 
speciale, la nom-exceution de Ja sentencee n'entraine en aucun cas 
la peremption de la decision, mais laisse la onverte a la prooe 
dure destructive, que Vappel aux colleges arbitraux arretat precı 
sement 


Il nous reste a examıner les reactions possibles de la partie mise 


en tort. Le president, qui a promulgud la sentence, s’est rassis, 
L’auditoire applandit. Quelgues- uns commencent deja se eommu- 
niquer leurs premieres impressions mvuungu zi pnkanu. l.a partie, 
qui n avaıt pas le droit de son eöte, peut accepter sa mise en tort. 
Elle peut la refuser, sans pour cela abandonner la legalite, et sin- 
serire en appel. Elle peut entin refuser de se soumettre par un appel 
manifeste aux armes et c'est la wwuerre, ou par un appel, seeret 
oelm-la, aux forces de lau dela. L’interjeetion en appel fournira 
la matiere du chapıtre suivant 


l’acceptation de la sentence est de loın le cas normal. Il ne 
"ngit pas seulement de s epargner «des soucıs, mals surtout, de ne 
point s’exposer a la vindiete des defunts. La reconnaissance des 
droits Ieses les fera echapper a une serie d’actes de violenee phy 


sique des vivants, tendant, conjointerment avec action nocive des 
etres de lau dela, a la destruction de la substance du coupable et 
de son groupe. La partie condamnee accepte, reconnait la force 
obligatorre de la regle enoneee par Vautorite, qui exerce et restitue 
le paternat, autorite basce sur la disposition du Oreateur et appuyee 
sur le consentement unanıme des puines. 

Tant que parlait le president, les depositaires du droit de la 
hienee setaient tus, honteux nsoni ibabakidi. Tout le groupe, mais 
surtout le membre coupable, est pris de honte. Ils fixent les yeux 
au sol, car ils sentent braquds sur eux, les regards moqueurs de 
Vassemblee toute entiere. Le souverain de la lirnee exerce sa nervo 
site en frappant la terre avec lextrömite menu «elat de hois, 
quil tient de sa main «lroite soka kitetila muuna nntat>. Entin, ıl 
econte sans bruoncher tont lacte d’aceusation, dresse contre son 
groupe avec les attendus qm le mettent en tort il ecoute enfin 
la sentence, latteint, et paternisera linfraction de son 
puine 

Supposons Juge a un taux important le montant economique 
du titre de revonnaissance «des droits en faveur de la partie lesee. 
La premmere reaction sera celle-cı : le puine, cause du malheur, ne 
se sent plus de honte et conscient qu'il est mal vu par les membres 
de sa famulle, ne parle plus que de mettre fin a ses Jours : nntu 
ikoonkıtila mu bimbuluungu, ira me casser la tete dans les ravıns, 
Mais le pere du clan tient un langage plus sense et entre en pour- 
parlers ıimmedrats avec la partie gagnante, action de defense contre 
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les principes nocifs, qu’entraine une certaine communante d’etre 
destruetrice du gagnant et du perdant 

Rares sont ceux qui pavent au comptant le montant evonomique 
du gage de reparation. Ainsı fit Luveye Mpudı polvganme, etablı 
a Kitwenge, avec ses trois femmes. II se permit des relations inter- 
dites avec Nsenga, femme de elan de Kimbata. L’affaire s’ebruita 
La femme se Iibera des pourswites en denongant son complioe. Les 
arbitres imposerent au delinguant une reconnaissance des droits 
du mari, en constituant titre d’un montant de trois mille perles, 
une poule et un bone. La parente da delimguant avant provu le 
coup et constitua, seance tenante, le titre demande, 

On obtiendra sans peine les sursis necessaires pour reunir les 
Instruments, qui eomposent Je titre. „Je ne possede rien en ce 
moment, deelare lVaine de la ligenee, mais je vaıs faire le tour de mes 
puines ; si cela ne m’avance pas, laissez men faire des dettes dya 
mfuka laissons passer trois marches, vous me trouverez au 
quatrieıme  mpaangala tatu, yiına i yandweeki ; nga ifuta maambu, 
alors je payerai mon dü 

Ne reussitil pas a constituer Ventierete de son titre (Lensemble 
des instruments ne composant qu'un et unique titre Juridigque) pour 
le jour on Im eoneedera sans diffieultes de nouvelles 
Echeances, mars chayque echeance suppose constitution de titre 
complementaire, quelgues jJarres de vin p. ex., reconnamsant le 
droit du gagnant 

Komba, etablı autrefois a Kyosi, avaıt emprunte 
quatre tissus du genre kiımbuundi a Masina, de Kımbata Miiında. 
„AQuand comptes tu me restituer mes tissus „Une toıs que oette 
lune-ci sera Öteinte, et que la elarte de la nouvelle Iune aura atteint 
son maximum, je viendrai en personne te restituer mon du.” 
„Et si je ne te vois pas arriver?” — „Ni je ne me presente pas spon 
tanement, je constituerai un guge suppletif s’elevant a deux Jarres 
de vin.” Masina reoeptionna A-eing reprises son titre suppletif, la 
sixieme echeance Je debiteur Tui remit trois pieces et demi de tissu. 
La mort de Masina seule interrompit le processus 

Dautrefors la partie, qui sort triomphante du proces, insiste 
nga bu k’ukwasi k>, bwee tusa ?, sı au Jour determine, on ne te voit 


pas paraitre, quel recovurs aurons-nous’ Et la partie, mise en tort, 


de röpondre par la bouche de son aine © „Si au Jour margne, je ne 
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me presente pas, que les instruments du titre soient doubles. Sur 
vet engagement, pris devant tant de temoins, on se spare. Sı au 
jour marque, notre homme ne parait pas, laine du groupe, qui a 


pagne le proces, sera autorise a se saisir de la personne physique 


de celu, qui a refuse de tenir ses enpagements, ou, si cette even 
tualite sSavere Impossible, rien ne lenpeche de mettre la main sur 
une des appartenances de celuı, qui refuse de vonstituer le titre 
par arbıtrale. Ce ponnt retiendra encore plus tard 
notre attention 

Quarrive-t il, sı la partie, mise en tort, refuse d acvepter la deei- 
sion, Voblizge a faire ceci on vela’ Et surtont si elle persiste 
dans cette mamere de voir, malgre la dimmnution des prestations 
exigees! Pendant la proclamntion «de la sentence, Varbitre remar 
quait bien que la eolere prenait le dessus chez la partie ınise en 
tort. Psychologues. les arbıtres distinguaient nettement un fuungu, 
un quelgu un qui se taıt, parce qu il quiil ne dispose pas du 
don de la parole un sot aux venx «des natıls zoba ; et cet autre 
homme, qui se tait, parce que In colere montait au omwur, un 
mpakasa ndaambe. un huflle noir on binselele. la force A 
lisposition estumne aiserment ıl est supeneur au dront Keenge 
mbuunsu. il froncamt les swurcıls, manılestait son mecontentement 
en comptant ses jeunes guerners, Löarbitre president s evertuant 
de ealmer ces transports belligueux, en eitant des proverbes dans 
le genre des sınyants  kaanga mbuunsu, kutula mbuunsu ; luta 
kwaams iluta, «me sors furieux, que tu sons valme, ne m'em- 
pechera pas de promnulauer Ja sentenee. Ou yo ulaamba luku lu 
mwiini, kutula mbuurnsu, ngaatu u nkaka kadıidı kwaandı lo k>, 
situ prepares un pain de manioe destine A mangze ce jour-lä 
meme, ne te montre pas en etat de surexeitation, car un tiers ne 
le mangera probablement pas. Vorcı d’autres exemples nzoonzi 
uzsonza; nkwa dyaambu ukwikıla. larbitre de trancher le 
diflörend. a celm qm a Ninfraction, de s’v eonformer. 
Yu unkaka Naa ngaangu zı kitaangıla ; yu u nkaka Naa ngaangu 
zı kiinga muuntu, autres sont les procedes de celu qm se contfie 
en luı-meme : im. a de celm pulse sa science dans le liv re), 
autres sont les proceies de celu exarmime eomment font les 
hommes. Or, ce dernier senul fera son chemin. Soumets-toi done a la 


decision arbıtrale. La de justice est de gens qui en 
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savent plus long que toi ' Bref un appel au bon sens du pere, dont 
Vautorite confere la force A la rögle de droit ; appel au bon sens 
des peres puines, appuyant de leur oonsentement commun, Vauto 
rite du „sur juris C'est a quoi tendent les proverbes dans le genre 
de celui-ei : futa nguungu, uleeka, paye ton erime et tu dormiras 
tranguille ' 

Si l’avertissement ne porte pas luta nnwa nzoonzi, le president 
s’evertuera de demontrer le bien-fonde de la decision, en s'ndressant 
a Vopinion publique. I elöturera son expose par un adage comme 
celui-cı ku zaandu ngyeele, k'inteele maambu k> ; nga makaangu 
taambwcele, ka maambu k> €?, je me suis rendu au marche et je 
ne ın'y suis rendu coupable d’anenn delit, maintenant que tu 
avones tetre rendu conpahle de relations illieites, tu parais etonne 
que cet aven ait des suites 

Il se peut que la passion aveugle A tel point les responsables de 
la lignee mise en tort, que Varbitre sent qu'il perd son temps. On 
rencontre en effet sans difheulte dans ces lurnees, tout un tas de 
gens, qin, par leur bavardage et stupide vantardıse, ne reussissent 
qua envenimer les affaıres baangimisa maambu ou yaangisa 
maambu. Puis, quand ıls ont cause l’echee des tentatıves de coneı 
liation. simaginent avoır remporte un gros sucoes. Devant 
tilite manifeste des efforts pacitiques. Varbitre tächera d’eviter 
une effusion de sang, en proposant un dela. Nntu uleska ubaka 
ndasi disament les anciens te reposer et dormur, a la rötlexion 
tu reconnaitras le bien fonde de notre proposition. Purs on se 
reunira une seconde fois en assemblee publique, on tranchera une 
nouvelle fois 

Supposons que lancien du groupe perdant s'entöte a vouloir une 
solution, et ce, par la force des armes. un arlatre, qua Jonit 
d’un enorme ascendant sur la foule, peut se permettre d’en appeler 
Atos Jes gens presents, ponr bier cet ötre dangereux avec des liens 
nansünga on mfuki. fait, on le livre son adversaire, I tombe 
sons la qui regit le statut des personnes saisıes. En arır de la 
sorte, en eflet. pas solutionner, mais prossır Vaffaire, car 
normalement on remet comme gage un bien moins proche, pour 


degager un objet plus proche, un puin® p. ex. pour liberer un pere 


de la lienee. Or le vorei engaze en personne. Solution ui n'est que 
fort rarement possible ' 
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Mais il doit arrıver, que la liende se refuse a voir son ancıen lie. 
Il ne restait plus a leurs yeux que le recours ä la force, au procede 
de destruction de ladversame et c'est la zuerre ! Les jeunes yens, 
eaches dans les hautes herbes, avaient prevu le coup en apportant 
leurs fusils. On epaulait, quelgues conps de feu partaient, blessant 
ou tuant au petit bonheur parımi les gagnants on parmi les specta- 
teurs. Heureux sı, avant que la oolere exeitee a la vue du sang ne 
monte a son paroxisme, des arbitres sinterposent, se basant sur 
Vinviolabilit€ de leur personne. Sıls parviennent prevenir la 
destruction de ladversaire, la cour reprenait a instant meme 
linstance pour connaitre d’ofliee (le seul cas ou la chose se pra- 
tique dans la juridietion Kongo h. e. lorsque Vordre du moment 
ou menace gravement compromas) de loutrage fait 
la jurichetion. Le resultat ne pouvait Ötre quune aggravation de 
la sanetion, d’apres le dieton des anciens : Wu usa nkwsens ya 
loonga, kafweene ko, ngeeye kibeeni ukiyungese, toı qui poses Ia 
töte du prochain sur le plat, sı celle-ci ne parvient pas a y rester, 
tu devras y poser la tienne propre 

le sang verse se payaıt en esclaves ou par la mort. Homme pour 
homme, Tout le tort cause au groupe gagnant ou tout autre groupe 
lese en ses appartenances, devait röpare et ce sans prejudiee 
de la reparation exigee par la premmere deeison arbıtrale, sans 
prejudiee aussi de la reparation exigee pour outrage a la juridietion. 

Qui s'estime löse par une decision de la cour, et ne veut pas, ou 
ne peut pas faire appel aux armes, garde toujours le recours au 
droit saere pour obtenir des defunts, ce que les vivants Iui refusent, 
Le secret qui entourait la pratigue denommee tolula lubasa, casser 
une latte de palme, plaisait aux peureux que sont les Bakongo ; 
ou faut-ıl, avec plus d’exatitude, constater que la Justice des natifs 
s’exerce surtout dans le droit sacre en vouant a Vaetion des ombres, 
celu qui refuse de reconnaitre leur «droit lese 

lL.umbu demandeur a fait mettre en tort un certain Kitunu. 
satisfit son obligation de faire ce que la cour lui avait 
impose, puis il se dit ijyaambula kwaandi Lumbu, j'abandonne 
Lumbu aux forces de Tau dela. Kilummbu nga ntolweele lubasa ; 
nga si kafwa un jour viendra ol je casserai une latte de palme et 
cette pratique le fera mourir, Sa determination arrötce, Kıtunu 
s adresse A un specialiste, sachant manuvrer la figurine 


r 
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(statuette que les Buavaka de V’opokabaka nomment Mboang>). 
Kitunn ne peut evidermment pas se presenter les mains vides devant 
le praticien. Pour eommencer, voici deja cing couvertures de pro- 
vision. Ce n'est Ja quune mise de fonds, un kidimbu, un kinata, 
qui si elle est accepter, enguje le specialiste A respeeter les elauses 
de ce contrat, portant comme objet : le deces de Lumbu. Le jour 
en eifet ou Lumbu viendra mourir, il reste au elient d’y ajouter 
un fusil et un bouc en guise de decharge. 

Des que Vaccord est realise, le speeialiste empoisonneur ouvre 
ses sachets ä fetiches : peau d’antilope ou loque de tissu indigene 
eontenant un assemblage des plus heterochtes au gre apparemment 
du specialiste. Tandis que notre praticien exhibe ce en quoi resident 
les forces, captees par sa formule magique, il s’aceroupit et les 
etrangers lui font part des eirconstances qui fournirent l’occasion 


de cette visite. Quand le motif qui les entraine a et& expose en 


detail, ainsi que les anciennes causes de haine contre toute la liende 
de Lumbu, le praticien, qui s’est reserve cette branche de laetı- 
vite, saisit un eelat de latte de palme trainant A terre, le casse en 
deux (c'est ce rite qua empruntd le nom de tolula lubasa), 
jette une cassure dans un de ses sachets en pronongant une impre- 
cation contre lennemi. Le speotalste ne peut pas s'attendre a voir 
se comstituer Je complement de ce qui Iui est dü, tant que le resultat 
escompte na pas ete atteint. Alors seulement döcharge sera donnee 
par son client 

Il y avoir eu de ces tolula Jubasa ni ont produit leur effet 
par autosuggestion de la partie en Itige, qui fut avisce de la de 
marche entreprise par son adversaire mis en tort. Le contraire 
serait elonnant ' Comment rösister aux forces invisibles, conjuguces 
contre sa personne par les incantations de du metier! 

Si sependant letfet attendu de incantatıons se fait attendre, 
et quwil parait plus aise manifestement de casser une latte de 
palme que de tuer un homme, le specraliste connait fort heureu- 
serment quelques reoettes de poison, pour se debarrasser lentement, 
sarıs alerter les yens, mals sürement, de ceux echappent 
embüches dressees par les fetiches 

Ce procede de talula lubasa peut Ötre utilise avee autant de sucoes 
contre le teinoin importun, qui a te cause, ou que Von rend respon- 
sable de sa mise en tort dans un proees. La erainte de lVinconnu 


H 
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pouvait atteindre un tel degre d acuite, que les gens refusaient de 
porter temoignage on dientrer en contlit avec des groupements 
determines. Ajoutons, quil sera rare qu'on passe aux voies de fait 
contre un aine de lienee du gagpmant, une fois la canse tranchee. 
La justice saiste de ce nouvenu cas, aurait evidemiment rdagi avec 
force. Les vores seeretes presentaient bien trop d’avantapes. 

Ajoutez que le rite dit de tolula lubasa n'est nullement unique 
voie oflerte. Qui se eroit injusterment mis en tort, peut s’adresser 
la statuette kisola mfiinda domt nous avons deja parle. La diffe- 
rence d’avec le rite preecdent, c'est que ce dernier s'accomplit 
au vu et au su de tout Je monde, alors que le premier cherchait 
Vombre. Ce nom marguat une statuette de I m. 5 de haut, levant 
avec menaces le poing qui serrait un gourdin, Un sachet, renfer- 
mant de la poudre explosive, restait suspendu a ces eötes. Voici 
done le vondamne wIressant A sa statue 


Aa kısola mfiinda ; 
Bandudi mboong> zı luvunu 


Ka man» k'inata maambu 


Kaansi ngeeye . 

Aa kısola mfiinda 
Muuna kaanda diina 
Badya nzumbu 

Ka bakala baa 
Ka bakala ba tatu 
A kısola mfiinda . 
Kanı nteekolo 

ngee kısola mfiinda 
Laanda kaka. 


Ah Kısola mtinda 

On ın a forer de reconnaitre le droit 
dautrin d’une facon ınjuste 

Sans que Je sors passıble du moindre 
reproche 

Mais toi done ; 

Ah Kisola ımtinda , 

Que dans cette la. 

Dans laquelle on a vole mon argent ; 

Quils ne restent pas a deux 

Quils ne sorent pas trois 

Ah Kısola mtinda , 

Ne fut ce qu'un rejeton 

Tor Kısola mtinda 


l’oursuis les 


Purs symbolsant laetion vengeresse de la statuette, le speecialiste 


approche du sachet de poudre de chasse, que porte la figurine, un 


rien de cendres chanudes enveloppees dans une feuille et d’un bout 


de raplua. Des que Vexplosion retentit, il continue 


Aa aa kısola mfinda 
Baana badudı mboong> . 


yaana kaanda dyaau . 


Ah ah Kiswla mtinda , 
Que ceux qui se sont accapar's de 
mon avoir 


Dans cette huener 


| 
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Ka bakala baa boole . Qu'ils ne soient pas a deux 
Ka bakala ba tatu Qu’ils ne swient pas troıs 
Aa kisola mfiinda . Ah Kisola mtinda ; 

Kani nteekalo . Ne fut-ce qu'un rejeton ; 
ngee kisola mfiinda Tor Kisola mtindn ; 

Laanda kaka Poursuis les impitoyablement. 

Cette apostrophe termince, de quelques conps de hone, notre 
homme dıspose neuf tertres minuseules, trois pour chaque lienede 
du clan injustement triomphateur. saupoudre le sommet «de ces 
tertres de pondres enlevees aux sachets d’ autres statuettes de meme 
type. v repand quelques fenilles d’un grand arbre nnsaambu 
(Cassia manı), enfin une pinode de vendres bien chaudes prises & 
n’unporte quel foyer. 

Aux premiers syvmptömes de maladıe d’une personne, apparte 
nant au groupement elanique du vainqueur de la joute judieiamre, 
la „vox popul ne peut manguer d’y vor une confirmation de 
Vinnocence du eondamn«. 

Mais ce sont-Ja des exceptions. La sentenee une fors prononeee, 
ses stipulations doivent ötre realisces. En regle fort generale, les 
accords «amorcent sans plus tarder avec la partie gagnante. Le 
fait seul detre mis en tort, par une decision en regle, assujetit 
lespece mise en tort aux especes sorties virtorieuses de la Iutte, 
tant dans le fas que dans le ıus. Sl est vraı d’un eöte, que la 
eour de justiee ne disposait pas de force armee, pour contraindre 
les parties a paraitre aux audıenoes, pour les obliger a soumettre 


leur litige a sa eompetence, ponr urger enfin les sanchions pronon 


edes, vet assıjdtissement dans le droit saere et dans le droit des 
viırants suflisut, en regle fort generale, pour faire accepter la sen 
que Ian partie mise en tort, se vernut pratiguement 
mise au ban de la societe Kongo. Or, vette eventualite epouvantaıt 
le grand normbre, meme du gronpe elanıque de la partie mise en 
tort. Au cas done olı le fonde de pouvoir eriait A la guerre, pour se 
mvolter contre la sentence, du groupe des perdants partaient 
immeciaternent des eris d’apaisement. Allaient-ils se laisser massa 
erer par la sottise seul?! MWautant plus Vissue de la bataille, 
on retrouverat exactement Ja meme sentence arbitrale, augmentee 
de tous les torts eauses par la guerre, Pour ecompenser Vinfraction 
commise, reconnaitre le droit lese et reparer injustement lese 
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par un des leurs, le groupe de ceux, qui, de par leur parente, parta- 
gent une substance commune avec le delinquant, consentait ä se 
soumettre, a reconnaitre, par constitution de titre, comme legal, 
le droit d’autrui, et a cet eflet a subir cette privation d’apparte- 
nances que la sentence determinait, conformement a la coutume 
transmise par les ancetres. Cette fagon de faire prevenait Vanni- 
hilation de Vespece commune, dejä diminuce par la mise en tort. 

Contrairement a ce que nous constatons chez les peuples de 
droit cerit, les usages ne «determinent pas avec preeision «uelle 
sanetion appliquer. C'est qu’aux yeux des coneiliateurs, le but de 
toute procddure est une paternisation, une reconnaissance d'un 
droit, reconnaissance qui, pour tre valable, doit se manifester dans 
un instrument, dont la deeision arbitrale fixe la nature. L’arbitre 
contumier done n’a pas a choisir entre une peine de servitude penale 
et une amende, dont la loı eorite determine un maximum et un 
minimum. 

Il existe une categorie d'infraetions, dont la coutume eraint 
partieulierement les effets destructeurs sur l’espece commune. La 
neutralisation «des effets nocıls, la sanchon qui y correspond, sup- 
posera un nombre, a definir ulterieurement par une sentence arbı- 
trale, d’esclaves a livrer. D’autres contraventions ont un caractere 
moins grave, De meme en eflet qu’'aux yeux des natifs, lexistence 
est chose qui se partage entre les membres d’un paternat avec une 
intensit® variable, de meme la force de mort n’agit pas partout 
avec une intensitde egale. La sanction correspondante done 
etre laissee a Vappreeiation des arbıtres. 

On peut trouver une contirmation de ce fait dans une norme, a 
laquelle on trouve certes des exceptions, et qui vent que, le mon- 
tant economique de cet instrument de reconnaissance d’un titre,. 
ne soit Jamais formule par la partie demanderesse. Elle laisse a la 
cour de Justice le soin d’en determiner „ex aequo et bono la valeur 
economigque, A la cour de justice de considerer la nature du dom- 
magpe aux choses du paternat, cause par le fait d’autrui et, en se 
servant de ce point comme base, de determiner la nature de la 
sanetion. Tout au plus la partie demanderesse marquera son des- 
appointement, chaque fois qu’entre le montant economique auquel 
la partie pagnante sattendait, et le montant fixe eflectivement 


par la sentence arbıtrale il existe une marge par trop notable. 
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l.a cour est autorisce a reduire les exizences de la partie, qui sort 
triomphante, au cas olı elle les aurait laissees sous-entendre. 

Nseke Mlbwila, etabli A Kinzinga, obtint le divorce par consen 
tement mutuel avec sa femme Mafuta de Mongo. La femme mourra 
vers 1915. Au cours de la procedure en restitution du titre matri- 
monial, Nseke mit en eompte vingt couvertures d’un tissu qui 
n etait plus a ce moment dans le commerve. les ai payces quinze 
franes chacune, deelara le marı. Mais les arbitres ramenerent le 
prix cinq franes piece, car, pretendaient c'est bien lä le prix 
verse autrefois pour des tissus de ce genre 

Dans ces deeisions arbitrales Varıl pour il, dent pour dent 
s’enonce dans tout son eynisme. On en retrouve Jusque la formule : 
mu diisu, mu disu ; mu mboomb>, mu mboomb> ; mu diinu, mu 
diinu, «wil pour il, nez pour nez , dent pour dent. Et tout laisse 
A croire que Vapplieation de cette telle qu’elle sienonee, a 
constitue dans bien des cas un progres notable, pour autant que 
son application dans une decision d’une cour, a pose un frein a la 
force brutale. 

l’expression sa mu nzuka, rendre avec usure, montre bien quien 
dehors de la decision arbitrale, il ne s'agissait seulement d’ap- 
pliquer la mesure d’wil pour oil ! La procedure de la force en effet, 
familiere au primitif, a pour seule Iimite la destruction, dene In 
mort de ladversaire et de tout ce qui possede une substance com 
mune avec Iui. Aınsı celu qui au cours d’une bataille avant tue 
deux ou trois hommes et qui dans les transactions qın suivent, se 
mis en tort, cet homme pouvait sattendre a etre foree 
eonstituer titre de reconnaissance du droit lese, titre dont le mon 
tant s’elevait en eselaves au double ou au trıple du nombre de ses 
vietimes 

Faut-il ajouter que cette loı du double ou du triple, le nzuka 
trouve son application encore de nos jours, surtout lorsquon a 
affaire a un adversaire faible ou peureux. Vorei un cas tout recent. 

Une interdietion avait paru defendant aux natıfs, sous certaines 
conditions, de brüler encore les herbes des brousses. Il se fait un 


jour, qu un groupe de gens de Kimabondo, appeles Bavaka par 


les natifs des bords de la Lumene, rentre de Leopoldville lourde 


ment charge en pagnes, sel, ete., tout materiel quun Muyaka 
transporte Imit jours «de sunte, pour epargner quelgues franes. 


| 
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Arrive ü la derniere etape, a Kımpmnı, est-ce le desir de fumer, ou 
de preparer la popote (les Bayaka n’etaient pas adımıs dans les 
villages des Bakongo), le groupe avait allume un petit fen. Mais le 
vent aidant, toute la brousse Wamikota au nord de Kimpmuni ne 
tarda pas a se transformer en un immense brasier. Cing hommes de 
Kimpuni vinrent au devant des voyageurs, profiterent de leur peur 
pour mettre ces seize Bavyaka la ticelle. On les ramene Kımpuni, 
ou tout ce qui vit an village se Iurue contre eux. Leur feu insense 
les mettait en mauvaise posture devant l’Etat. En-fait, nos zelee 
defenseurs des deerets songerent au gibier, definitivement perdu 
pour eux cette annee, puisque les herbes venaient de passer au fen. 
A Kimpuni 'meme, les Bayaka subirent chacun une flagellation, 
puis on exigen du chef de la bande une somme de soixante-quinze 
franes, qu'ils se deelarerent heureux de paver, partie en especes, 
partie en nature. P’uns on les relächa. (es faits se passerent en 1138. 


(4 suirre) 


| 
36 


EIGENAARDIGE TOONSTRUCTUUR 
VAN ENKELE BANTOETALEN IN HET 
NOORD-WESTEN VAN BELGISCH-KONGO 


door L. B. ve Bokk. 
(Libanda. Belgisch- Kongo) 


Inleiding 


Het tonologisch onderzoek der Bantoetalen, dat voor enkele 
jaren aangevat werd, gaat snel voormt. Om maar bij de Bantoe 
talen van Belgisch-Kongo te blijven : voor 1934 waren er enkel 
een paar tonologische opmerkingen over deze talen gepublieerd ; 
in 1938 verschijnt in de „Kongo-Overzee Biblist heek de gramma- 
tica van het Lonkunde door p. Hulstaert en in 1939 deze van het 
Tshiluba door prof. Dr Burssens, die voor het eerst over de ganse 


hjn met de tonologie rekening honden (1). Ondertussen groeide 


de systematiek der tonologie en werd ze even uitgebreid als de 
phonetica met al haar hoofdstukken tonetiek en tonolose, kon 
taktverschijnselen, enz. Er is zelfs cen historisch licht over de 
tonologzie der Bantoetalen gekomen ; zı) kunnen reeds in verschei 
dene groepen worden ondergebracht naar gelang hun tonologische 
structuur, en overgangsstadta worden ziehtbaar. Er biijven natuur- 
ıjk nog vele onbekenden over ; doch daar het technisch onderzoek 
in grote trekken vastgelegid is. komen er nu alle ogenblikken nieuwe 
feıten aan het licht 

Toen we voor een paar jaren in het Kongo Übangı gebied ons 
systematisch taalonderzoek begonnen, viel ons aldra het volgend 
merkwaardig feit op. De woordmelodie in enkele Niombe-dialerten 


(11 G, Praktische Grammatıca van het Lonkundo (Lomongo) 
(Antwerpen, De Sikkel' A. Bunssens, Scheta van het Tahıluba 
t1d.). 
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is meestal zuals te verwachten was gelijk aan deze van het 
Lonkundo. Doch «daarnaast waren er dinleeten die een andere 
naar het scheen een tegenovergestelde woordmelodie hadden 
en die dus meer naar het Tshiluba-type ging. Langzamerhand 
kunden we deze dialeeten beter bepalen ; ze schenen vooral in het 
gewest Bomlboma aanwezig te zijn. P. Leo Stappers, die ons voor 
het eerst met de toongroepen in de Bantoetalen bekend maakte (1). 
wees ons er op, dat cen zeer systematisch onderzoek nodiz ıs voor 
sommige zeer eigenaardire toonstructuren der Bantoetalen. 


We hebben nu een tiental talen (2) of dialeetgroepen die 


van het Lonkundo-type afwıyken aan een systematisch onder- 
zoek onderworpen, en daarbı) zeer eigenaardige toonstructuren 
aangetroffen. Wat we hier mededelen, ıs een voorbeeld van zulk 
een aantal structuren. We bepaalden ons bij de tonologne der 
naaımweoorden. Het is hier natuurlijk met de plaats om een volledige 
tonoloyische structuur van het naamwoord ın deze talen of dialeet 
groepen te geven die alle schakeringen en alle feiten tot ın het 
uiterste nagaat. Wat we hier brengen, zijn ın zekere zin maar 
schetsen. We behandelden alleen de tonologie der naamwoorden 
en dan nog maar van een klein gedeelte van de woordenschat. 
We hebben ons ook maar bepaald tot de naamwoorden die in al 
de onderzochte talen voorkwamen. Verder werd de invloed van 
de tonologie der naamwoorden op de omstaande woorden maar 
even aangestipt. Ons doel was enkel de eigenaardige toonstruetuur 
van enkele dier (onbekende) talen of dialeetgroepen bekend te 
maken 

We peven eerst een schets van de tonologne der naamwoorden 
in het dorpsdialeet van Botoko. een aan de Muanda rıvier 
Hieraan kan men de afwıjkende toonstruetuur van de andere talen 
toetsen. Alle dinleeten die we Iner onderzoeken. vertegenwoordiren 
afzonderlijke talen of dialeetgroepen d.w. 2. dat de sprekers 
elkaars dialeet onderling niet kunnen verstaan tenzij na veel 


(1) Ondertussen had p. daarover ook een opstel in Aequatorıa 
gepubliweerd, wat ons echter corst na de oorlog bekend werd 

(2) De utiomen gesproken ın Botoko, Likpargebala, Intele, Bokonzı, Maleke- 
Moleke, Molıba, Ebuku zullen achtereens olgen» ın Kongo -Orerzer behandeld 
worden 


kontakt en omgang . het zijn voor hen verschillende talen. Enkel 
voor de twee volgende dorpsdialeeten schijnt dit niet op te gaan | 
de mensen van Likpangbala en Iniele zeggen dat ze elkaar wel 
kunnen verstaan, al weten ze wel dat er verschil is tussen hun 
dialeeten. Deze twee dialeeten ongeveer in de uiterste kanten 
van de dialeetgroep gesproken — geven dan te kennen welk tono- 
logisch verschil er tussen twee dialeeten van eenzelfde dialeeten- 
groep (of taal) kan bestaan 


4 Boroxo 

2 LIKPANGNALA 
3 INIELE 

4 DoKonzi 
S\MAaLExE 

6 MoLisa 

EBUKUV 


’ 
| schaal +/1.000.000 


De dorpen waarvan het dialeet onderzocht werd, liggen niet zo 
buitengewoon ver van elkaar, ten minste met ın deze weinig be 
volkte streek. Het Inerbijgaand kaartje geeft daar een idee van, 
doch het zegt ook weer miet dat er bv, tussen Likpangbala en 
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Iniele geen enkel dorp hirt tenzı) langs de weg die de oevers van 
de Uhangi volgt (I). 


A. De tonologie der naamwoorden in Botoko 


Priw/persum Camille Madzaba, ongeveer 14 jaar verbleef 
steeds in zijn dorp en was maar een half jaar op de missie. Verder 
hielp ook Matamobe van hetzelfde dorp ; deze was ongeyerr 19 jaar 
en had bijna het studiejaar geeindigd. Ze waren allcher zeer 
toonvast 

Dorp : Botoko (hoofdi) Kutu-Aval), gelegen in de monding van 
de Muarda, bijrivier van de Ngiri, die vok Bomboma aandoet. 


I. De begintoon der naamwoorden 


Deze naamwoorden werden afgevraagzd met een adjertief achter 
zıch ;, we hebben dus de begintoon zonder pauzale invloed. 
A. Meerklankgrepige mw 
met stamtonen mosälä, werk ; liböngs, Amır , 
molükä, , libängä, stern, liböngö, wrır mokölö, mi 
met stamtonen lang lan ekolo, brın ibumu, mun>k>, 
mumd ; ekolo, »trrek ; modzinga, ; mokals, 
met stamtonen laa-hoog makilä, lidzibä, ; 
met stamtonen hoog-laag ebök3), arm. motema, hart; 
lintäma, wuny, mabe£le, horst n 
B. Meerklankgrepige nw. doch zonder pretix. of met n- prefix 
of met klınkerstam 
met tonen hoog hoog nkingö, huals 
met tonen lan lan ntaba, geit; lele, man 
Il met tonen lang mbong6, olıfant , mbeli, mpatä, 
schaap mwetse, 


De transeriptie, met van de teontekens, de gebruikelijke 
van Kungo-Owerzee ; hot kapyje voor de lage toon (&) werd evenwel niet 
We schreven nk, ng voor wat in werkelijkheui nk en ng is. doch 
wnar dıt wordt gehoord 
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met tonen hoog ndäko, Aui  nkema, ; mböka, ıdorp ; 
mwäna, kını : lino, fand 

Kenklankerepige nw 

met hoge toon nsü, ns6, mmıs litöi, vor. 
met lage toon  mbwa, hond: nkei, : moto, mens ; nkai, 
luıpaard 


Il. De naamwoorden vööor andere woorden 


Deze naamwoorden staan aan het begin van de zin doch worden 


gevolgd door allerhande andere woorden. Deze woorden waren 
ofwrl wederom gevoled door andere woorden (en dan staan er ... 
achter), ofwel pauzaal (en dan staat er een gewone . achter). 
I. voor adjectieven 
Type A. 1 mosälä mon£ne.... een groot werk , 
Il ekolo enine grout 
III lin£ne . ern 
IV mabök>a , armen 
nkingö enäne.... ven grute huls 
Il lele mon£ne.., ven man 
Ill mwete mon&ne.. , yrote 
IV bäna banine grotr kinderen , 
nsü enäne ven grote 
li mbwa enine grote 
2. voor aanwijzende voormaamwoorden 
Type A. 1 mosälä mu.... dır werk 
Il bampele bä.... muannen , 
B. 11 yö..., des man; 
III mwets mu..., des , 
IV ndäku ye deze hut; 
nsü yeye..., via. 
3. voor bezittelijjke voornaamwoorden 
Type A. I mosälä mwängä .., mın werk; 
Il ekolo yangä mın burn, 
IV mängä... armen 
Ill mwete mwängä..., mıjn stak , 
IV mwäna wangä.. kind, 
nsü yangä min vis , nsü yangä..., rıssen. 


4 


4. werkwoordvormen 
Type A. 1 mosälä mwisi ., het werk gedaum 
II ekolo ebebi. . hit bern ia slecht geworden , 
B. miwete möbükei de stok is gehroken. 


5. voor genitief : zie verder de nw. ın de genitief. 


Besluit De naamwoorden worden ın hun toonmelodie niet 
beinvloed door de woorden waaraan ze voorafgnan. 


Ill. De naamwoorden achter andere woorden 


We onderzoeken hier enkel drie eonstrueties waarın de naam- 
woorden met het voorafgaande woord in grammaticale verbinding 
staan. 

I. Na werkwoorden. De werkwoorden hebben vele vormen, doch 
we hebben nog niet ondervonden dat verschillende werkwoord- 


vormen een verschillende tonale invloed zouden hebben op het 


daaropvolgende naamwoord. We hoeven de nw. dus enkel na de 
verscheidene toonklassen der werkwoorden te onderzoeken. We 
vonden in Botoko maar twee toonklassen bij de werkwoorden, 
nl. zij die ın de imperatief hoog-hoog zijn en andere die aldaar 
laag hoog zıjn. 
Bv. lang hoog  bengä, achtervoly bandä, hryın kundä, bryraaf ; 
kekä, brzir tumbä, mrbrand dzibä, s/wıt, mekä, beproef ; enz. 
hoog.hoog : lämbä, maak gererd ; bite, bömbä, ; 
wöngä, houw, bükä, hrerk bölä, vermirl tömä, nd; tömbä, hei 
op, 
Na werkwoord van het type hoor” 
Type A. I bandä mosälä hut werk, 
Il dzibä .. dor de deur dicht. 
B. kekä mpatä naar het schaap ; 
©. 11 bengä mbwa..., voly de hond. 
Na werkwoord van het type „hoos-hoog” 
A. tübä elambä doorboor het klerd 
A. IV fütä maköna., het geld; 
B. III bükä mwete de atok 
RB. IV tömä mwäna.... stfuur het kind, 
pä nsü.... geri de vıx 
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2. Na genitwipartikel. De tonen van het genitiefpartikel kunnen 
verschillen volgens de regens. 


Type I 
moto wa mosälä... 
de werkman 


bato bä mosälä... 
mosälä 


misälä 

wäto wä mosälä... 

de pranı van het 
werk 


mäto mä mosälä... 


mai mä mosälä... 
water voor werl, 


nzelä ya mosälä... 


de weg naar het werd; 


nzelä meerv. 
ya mosälä... 


Type I 
wa ekolo... 
de eigenaar 
hrt bern 
bä makolo... 
mwä bampele... 
mannenwerk 
myä bampele... 
wä bampele... 
de prauw van de 
mannen 
mä bampele... 
mä bampele... 
water voor dı 
mannen 
ya bampele... 
de weg der mannen 


yä bampele... 


Type 
wa mpatä... 


de eigenaar van 


hrt 
bä mpatä... 
mwä mpatä... 


werk bij de schaun 


myä mpatä... 

wä mpatä... 

de prauw vn de 
scha pr n 

mä mpatä... 

mä mpatä... 

water voor di 
scha pen 


ya mpatä... 


de weg der schapen 


yä mpatä... 


Type IV 

wa ndäko... 

vÄam 
dr hut 


bä ndäko... 


ımwä maböks>... 
handenarbeid 


myä 


mä ndäko... 
water van het 
hurs 


ya ndäko... 


de weg naar het huia 


yä ndäko... 


lib6lä dzä mosälä... dzä bampele... 


de werkjput de put der mannen 
mabelä mä mosälä... mä bampele... 


ndäko ya mosälä... 
de werkhut 


dzä mpatä... 


de put der schajwn 


mä mpatä... 
ya mpatä... 


de hut der n di 


yä bäna... 
de put der kinderen 
mä bäna... 
yä bäna... 
hut der kinderen 
3. Na voorzetsel, Er bestaat ın deze taal, evenals ın de omlig 
vende, maar een werkelijk voorzetsel, nl. o 
Type A. 6 mosälä..., 
IV öndäko . 
Besiuit 
veranderd 


ya bampele... 


de hut der mannen 


op het werk 


in de hut 


De tonen der naamwoorden hlyven steeds on 
het voorafgaande woord beeft er geen invloed op 


De toonmelodie der naamwoorden ın Botoko blijft steeds de 


zelfde , ze wordt niet beinvloed door de volgende woorden noch 


door de voorafgaande. We gaven steeds de niet-pauzale tonen op. 


Vöör pauza verandert de toon © de laatste toon wordt zo nodig 
laag ; de voorlaatste blijft steeds onveranderd 

Wi) menen dat de aangehaalde voorbeelden volstaan om te 
laten zıen dat er nergens een verandering in de teonmelodie te 
bespeuren valt. Bij de volgende talen die we zullen behandelen, 
is er meer omzichtigheid geboden daar de toonmelodie steede 
verandert. 


B. De tonologie der naamwoorden in Likpangbala 


Er stonden ons wel een tiental en meer proefpersonen ter be- 
schikking. We kozen er drie kleine jongens wit, die nooit buiten 
het dorp geweest waren en geen school gelopen hadden. De ouderen 
stonden er bij om desnoods bij te springen. Het dorp Lakpangbala 
liegt tegen Belgisch Dongo. gewest Bomboma. 


I. De begintoon der naamwoorden 


Deze naamwoorden werden afgevraagd met een adjectief na 
zich ; ze hebben dus de toonmelodie in miet-pauzale stand. 
Type A. mosala werk moluka..., berk ; ibang>..., 
II ekolo... munaok3.. mond, bambele .., 
munmen 
schoonmuler ; 1kolo..., hemrl, bovwen 
IV ebok5 arm motemä hart; itamä wang; 
ibongö ... 
I ngingö..., huls, 
Il lele man 
Ill mwete hoom nzela..., weg; bata..., schaap; 
IV mwanä_. und, ndakü..., hut; 
swe.... ms, itö.... wor; 
Il mva..., hond (1): ngai.... lu paard. 


Il. De naamwoorden voor andere woorden 


I. Nöör In pauzale toon, zonder daaropvolgend 
woord 


(ii m van mva, hond, ıs «le m. 
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mosala mwanganda, rrn gyroot werk, 
ekolo yanganda, ven groot , 
bokilo fänganda, d- , 
eb>ok5 yanganda, ern arın , 
ngingö yänganda, grotr hals, 
lele wanganda, grote man , 
mwete mwanganda, grots 
ndakü yänganda, vn groot 
swe yäanganda, en 
itö sanganda, een vor , 
Il mva yänganda, vn grotr 
Deze naamwoorden hebben natuurliyk dezelfde toon als under 
n’ I: ze bevinden zich in dezelfde omstandicheden. De toon van 
het akkoordpretix van het adjectief verandert en wel o. a. volgens 
de pretix-klasse waartoe het naamwoord behoort, zoals verder nog 
duidelijker zal worden. 


voor naamwoordı n. Deze werden vevolrd 


door een adjestief, dit Iaatste echter stond voor de pauza 


Type A 1 mosalä mümü mwanganda, dat grotr werk, 
Il ekolo ey& yanganda, groot hwen , 
bokılo oyö fanganda, de hoonmorder 
IV ebok5 yanganda, yrotr arm; (1) 
ngingö eye yanganda, grote (l) 
Il lele oyö wanganda, man ; 
Ill mwete mümü mwanganda, boom 
IV ndakü eye yanganda, grote hut, (1) 
swe ey& yanganda, dıw yrots 

itö sisi sanganda, dit grost oor , 

Il mva eye yanganda, grote hund. 

Enkel de naamwoorden van het type A I hebben een veran- 
dering ondergaan. Nor een paar voorbeelden : ibangs sisi..., 
molukä mümü .. Noteer hoe het akkoordprefix 
der adj. steeds laag is, en hoe de naamwoorden die hogerop een 


hoog akkoundprefix gaven. een aanwijzend vnw. na zieh 


De einsiklınker van het naumweoond werd Inj het «nel spreken w 


hebben met de normale toonmelodie, precies geljk na de andere 


naamwoorden (1) 


3. bezittehjke voornaamwoorden. Na type A vroegen we 
de bezittelijke vnw. voor pauza type Ben voor een adjectief. 
Type A. mosala mwanga, min werk ; 

Il ekolo yanga, mıyn bern; 

III bokilo fanga, schwnmader 

IV ebok5 yanga, mıyn urm. 

I  ngingö yänga yänganda, min yrote hals; 

Il lele wanga wanganda, mim wrote mannslı)ke 

(vend) ; 


We laten nog enkele voorbeelden volgen die werpen op de tono- 
van het wdjertiet : mosalı mwanganda , ern groor werk; ngingö 
yanganda een grute hals, con zwarte hals ; mosala bzito. 
een zunar werk ekolo yanganda ,ekolo einds groot bwen, ern 
been ; monoko mwanganda , ren grote opening, lele wanganda., ren 
grote man bokilo , bokilo bila bokilo 
goede, zwarte schoommuorder , mwete mwanganda ern grote stur ; nzela 
yanganda nzela bsind, , nzela ven grote, zwarte, guede weg; 
ebok5 yanganda , arm, ndakı yanganda . rem gront 
mandakı manganda , grote mva yanganda wrote hund; 
swe yünganda ,ren grute win. 

dziba miluka mwanganda de grote rırırr af, tomba ekolo yang- 
anda .neem het grut ; tomba nging yanganda de grote hals; 
kunda fanganda de ygrote dzıba nzela yang- 
anda ,s/uit de grote weg a! , boma mva yanganda de grote hand. 

mosalı mwi moluka mwanganda . werk aan de grote river , ekolo 
ya bambele banganda bern van de grote mannmelıykr dırren ; banı ba 
yanganda kunderen de gqrote hut 

mosali mwanganda dat grote werk nging‘ eye yanganda . 
die grote hals nzela yanganda . . yrutr wg. 

Men kan hier zen hoe enzenzardizr de tonolosne van het adjertief De 
hogee tonen die het hier Iweft, zıjn volkomen zeker ; wıjzelf waren ve rwonderd 
genomg over deze schijnbanr willekenrige toomveranderingen om de proef 
personen immer opnieuw deze „anormalteiten” te doen herhalen, doch 
tends klonk het onveranderd gelı)jk we het opgetekend hadden. We mogen 
ook wellicht laten opinerken dat, miettegenstaande we stemd= zo eenvoudır 
meogelijke voorbeelden namen, we sorms tot half geforeserde woordkoppe- 
hingen onze toevlucht moesten nemen, zonls by. begraaf de grote schwnmoeder. 
Iht kwam ormdat we maar een zeer kleın wmleelte van de woordenschat 
gebhruikten, ven 150 wowrden ongeveer en ın alle vourbeelden en woord 
koppelingen dezelfde toontypes te onderzoeken, moesten we er soms „iefor- 


voorde  woordkoppelingen van maken 


Ill mwete mwanga mwanganda, mın grotr stok ; 
IV ndakü yänga yänganda, min hut, 
swe yänga yänganda, mim wis, 
itö sanga sanganda, oor 
il mva yänga yänganda, min grote 
De naamwoorden hebben voor de bezittelijjke vnw. hun gewone 
toonmelodie. Het akkovrdpretix van de bezitswoorden heeft de- 
zelfde toonmelodie als dat der adjectieven 


4. Vöor werkwwordeormen, in pauzale stand 
Type A. 1  mosala mumbo, het werk is gedasn 

Il ekolo etenye, hrt 
Ill bokilo äwei, de schoonmorder is dood , 
IV ebokä etenye, dr arm gehroken 
ngingo etenye, neh gehroken 
II lele awei, de man dood 
IIl mwete motenye, de stok yrhroken , 
IV ndakü ebukoi, de hut is ıngrwallen 
swe ewei, de vıs 18 dom het ı8 
Il mrva ewei. dr hond demd. 


De naamwoorden blijven onveranderd, behalve type B. I dat 


zijn eindhoge toon verloren heeft. Noteer dat type A. Hl ven hore 
toon na zich heeft, wanneer de andere pers. pron. toch allemaal 
laag zijn, zelfs achter lele. De toon van äwei is volkomen zeker, 
evenals deze van ngingo . «it laatste woord hebben we traag doen 
uitspreken om geen elisie met de volgende klinker te hebben. 


5. Nöor genitielconstruchr. De genitief zelf kwam soms voor 
pauza, soms niet ; zie de 


Type AI mosalä mwä möluka, werk nun de 
B. ngingö yä moluka, dr hals van de 

ngingö mva, dr huals van de homd 
mosala mwa ngingo, ht werk aun de hals , 
moluka mwa swe, mswenbeek 
ibong>s sa mva, dr knir van de hond ; 
mun>ok3 mwa ndaku, de van hut huis , 
mun>k3 mwa mva, dr van de homd ; 
mwete mwä ndäkü. van bnı de hut: 
mwete mwa mva.... stok voor de hend. 


De tonen van het naamwoord blijven onveranderd, behalve 
van de naamwoorden van het type AL; deze krijgen een hoge 
eindtoon wanneer ze een naamwoord regeren dat niet tot het 


type Blofe hehosrt. 
6. een 


Tspe A. 1 mosalä mwämbaki we.... hut werk dat ge gegeven 
hebt... 
Il ekolo &tenäki we... hit dat ge gehroken 
hebt... 
bokili äkäki lolo. .. de die vandaag 
gekomen ı8,... 
mab>k5 mätenäki we... dr armen dir ge gehroken 
hebt.... 
ngingö &tenäki we... de nek dir ge geknakt heht,... 
lele döämbaki mosala.... dr man dır werk ge- 
gren hrbht, 
mwete mötenäki we.... de stok dir ge gehroken 
ndakü ötöngäki we. dr Aut die gr gebomwd 
hebt, 
11 mva öbömaki we. .. de hand die ge gedood heht,... 


De naamwoorden voor een relatiefeonstructie blijven onveran- 


derd , enkel deze van het type A I krijgen een hoge eindtoon. 


Besluit: 1 De tonen der naamwoorden worden niet bein- 
vloed door de daarop volrende woorden, tenzı) deze van het 
type A. 1, die ın sommige gevallen een hoge eindtoon krijgen, en 
deze van het type B. I dat in een geval zijn hoge eindtoon laag 
maakt. 

2. Het is opvallend dat de woorden die op het naamwoord volgen, 
soms tonologisch door het naamwoord beinvloed worden. Dit ge 
beurt 

a. om wille van de grammaticale klasse van het nw. Zie bv. de 
tonen van het onmidedellijk volgend adjeetief na nw. met n-prefix 
of zonder pretix 

b. om wille van de toonklasse van het nw. Zie bv. de nw. van 
het type Den IIT A of B. Het genitiefpartikel wordt hoog, tenzi) 
het reetum een nw. is met n- of zonder prefix. Hierop is echter 


In 
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wederom een wtzondering, bv. nzela yä swe de weg die de vie 
volyt, zoals we verder zullen zien 


Er zijn dus twee soorten oorzaken die maken dat het nw. het 


volgend woord tonologisch kan beinvloeden : een tenolopische en 


een grammaticale. Dezelfde feıten zullen we verder aantreflen 


Ill. De naamwoorden na andere woorden 


l. Na werkuwworden. De werkwoorden hebben twee tormklassen ; 
ze zijn ın «de imperatief 
a. hoog : tenä, hreek tombä, 
b. lang -laar toma, „nd; kunda, brgraaf., meka, 
dziba, st 
Na werkwoorden varı de klasse Inay hoog 
Tıpe A. tenä möluka de bwek door, steek over ; 
Il tombä ekolo ., mm 
tombä bökilo.... draug de schwonmuder , 
IV tombä mäbakd.... mem dr armen , 
I tena ngingo.... de nek, 
tombä lele de mannelı (hip) 
tenä mweöte.... hrerk de stok 
tomba mbata nerm ht schaup ; 
IV tombä mwänä.. nem hit kınd op, 


tomba swe . de vis, 
Il tomba mva.... nom de 
Na werkwoorden van de klasse laag laag 
Tıpe A. I dziba möluka.... de heek uf 
Il kunda ekolo.... het 
III kunda bökilo.... dr schwnmmeder 
IV kunda mäbokö graat de armen , 


I kunda ngingo de neck, 

kunda leöle graaf de mean 
kunda ınbata begraaf het schaun , 
kunda mwöte.... de stok 
kunda mwänä.... het hund, 
kunda swe.... dr vis 
kunda mva he graat de hond 


De naamwoorden worden met beinvloed door de toonklasse van 
het werkwoord. Hun toonmelodie na een werkwoord verschilt van 


de berintoonmelodie doordat hier de eerste toon hoog wordt ; 
dit is echter miet het geval met de naamwoorden die tot de n-klasse 
behoren ; deze behowden hun lage kerntoon en verlagen zelfs de 
eindtoon van het werkwoord indien deze normaal hoog zou zijn. 


We hebben de opgegeven voorbeelden ook afgevraagd met de 
nw. in pauzale stand. Hun toonmelodie blijft dezelfde behalve dat 
de eindtoon laag wordt indien hij niet-pauzaal hoog was. Hierop 
konden we enkel een uitzondering vinden : het ww. keka, zırn 
komt soms voor met de tonen hoog-hoog, en in dıt geval heeft het 
daaropvolgend naamwoord — in pauzale stand — een lage begin- 
of prefixtoon, bv. kekä mosala. \\e hworden echter ook : keka 
mösala, wat de normale vorm ıs. 


2. Na genitielpartikel. 


Type AI AH 
Type I 

mosalä mwä möluka... bämbele... 
molukä mwä mösala.. bämbele... 
ngingö yä bambele... 
mangingö ımä bämbele... 

Type 
mwa möluka... bämbele... 
ekolo ya mosala.. bambele... 
makolo ma mıösala..  bämbele... 
lele wa moluka... 
bambele ba möluka... 

Type 
bokilo fä mösala... bämbele... 
ikolo sä möluka... bämbele... bökilo... mändaku... 
mbata yä moluka... bambele...  bokilo... mandakü... 
nzela yä moluka... bambele... bokilo... mandakü... 
manzela mä möluka... bämbele... bökilo... mändaku... 


li We geven hier geoen vertalinz ; na de voorbeelden zn 


deze voorbeelden doorzıchtuz 
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Type IV 
eb>ok5 ya mosala... 
mabok5 ma maösala... 
mwanä wa 
. banä ba 
Type BI 
Type I 
mosalä mwä 
mosala mwa ngingo 
ngingö yä 
H 
munok> mwa ngingo... 
ekolo ya 
makolo ma 
Type 111 
ikolo sä 
ikolo sa ngingo... 
nzela yä ngingö... 
manzela mä 
manzela ma ngingo... 


Type IV 


ebok5 ya ngingo... 
mab>k5 ma ngingo... 
mwanä wa ngingoö... 
banä ba ngingo... 


Tıme 1 
Ts 
mosala mwa 
moluka mwa swe... 
Type I 
makolo ma 
Type 111 
nzeia yü swe... 
manzela ma swe.. 


bambele... bokilo... banä... 

bämbele... bökilo... 

bambele... bokilo... 

bämbele.., bökilo... 

B B IV 

lele... ımwete,. ndäku... 

lele... mwete... mwanä... 

lele... mwete.., ndäkuü... 

lele... mwanä... } 

lele... mwänä... 

lele... mwoöte.,, mwänä... 

lele... mwete... ndakü... 

lele... mwöte... ndäku... 

lele... mwete... mwanä... 

lele... mwänä 

lele... mwete... | 

lele... 

eh 

mva... 

mva... 


Type IV 


eb>ok5 ya mva... 
mab>k5 ma mva... 
mwanä wa mva... 
banä ba mva... 


Deze tabei kan men als volgt samenvatten 

a. De naamwoorden ın de genitief, na het genitiefpartikel dus, 
krijgen een hoge begintoon : ofwel op het pretix. ofwel op de eerste 
klankgreep met klinker, tenzij de regens een naamwoord is dat 
tot bepaalde naamwoordklassen behoort (e-, n- prefix of I" klasse, 
enkv.). Op deze regel maken de nw. van de types B. ben ( een 
uitzondering : 1. het type U blijft steeds overanderd laag ; 2. het 
type B. I heeft steeils een lage eindtoon wat niet zıjn normale 
toonmelodie is tenzij na een regens die tot de hoger genoemde 
klussen behoort (n-, &. of I enkv.) 

b. Het genitiefpartikel volgt getrouw de toontypes van de regens. 
Het is na nw. van de types IL en IV, het is hoog na de types I 
en Il... tenzij het in dit laatste geval een nw. van de types B. I 
of Ü als reetum heeft, dan ıs het genitiefpartikel laag. Doch wederom 
ook niet zonder witzondering © indien een nw. van type T of IH 
een naamwoord van type B. Lof € als rertum heeft en zeif — als 
regens tot de nw. klassen n-. &. I’ enkv. behoort, dan is het 
genitiefpartikel toch wederom Img. Bv. nzela ya swe, doch 
manzela ma swe 

De toonverandering bnj de naamwoorden «die regens zijn, 
gaven we hoger reeds op 

Wat gebeurt er wannerr deze genitiefeomstructies voor pauza 
komen te staan?’ Zo de eindtoon van het reetum hoog is, dan’ 
wordt die voor pauza laag. Doch daarenboven bemerkten we dat 
soms, bij de nw. van de types I, IL en TIL, niet alleen het ganse 
rectum doch zo nodıg ook het genitiefpartikel laag werd 
uitgesproken. Ken dergelijk verschijnsel voor pauza zullen we nog 
aantreflen 


Na morztsel 


I I\ 
Type A. möluka... o münoka... (0) ikolo... mäbokö... 
B. ongingö.. o lele... o mwete.. o ndakü... 


o swe... o mvä... 


Gelijk te verwachten was, krijgen ook na het voorzetsel alle 
naamwoorden een hoge begintoon, hetzij op hun prefix, hetzi) op 
de verste klankgreep. Doch wat in de andere gevallen niet waar 
was . hier volgen nu ook de naamwoorden van de types B. len € 
deze regel. 


Besluit : De naamwoorden voorafgeraan door andere 
woorden hebben een andere toonmelodi« dan wanneer ze ın het 
bepin van een eonstructie staan ,; na andere woorden hebhen ze 
een höge begintoon, hetzij op het prefix. hetzij op de eerste klank- 
greep. De witzonderingen Inerop worden geconditionneerd door de 
grammaticale klasse en door het toontype van de nw. 

Het woord dat het naamwoond voorafgnat, ondergaat soms een 
toonwijziging de hoge eindtoon van werkwoord ımperatieven en 
van het gemitiefpartikel werden laag omville van het daaropvol- 
gende naamwoord , dit was ngingö, mva en swe. Doen deze nw. 
dit wit hoofde van hun grammaticale klasse of wit hoofde van hun 
tonologische structuur’ Wellicht omwille van hun grammatieale 
klasse 


Samenvatting De naamwoorden ın Likpangbala 
hebben meestal een standvastige toonmelodie ; enkel wordt hun 
begintoon hoog na een voorafgaand woord, en een toontype (A. D) 


krijgt soms een hoge eindtoon omwille van het volgend woord. 
De witzonderingen op deze regels hebben waarschijnlijk steed« 
grammaticale oorzaken. De naamwoorden beinvloeden soms ook 
de tonologie van de omstaande woorden, en dit wederom volgens 
grammaticale condities. 


Kongo I 
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LE NOUVEAU CONGO 


Tom Marvel, /« Nourau Congo (The New Congo). Tradut d’apres 
Je manuserit american par Rene J. Cornet et Vincent M. de 
Ridder (Bruxelles 1048, Cuypers), 364 p. 


„Les explorateurs, les chasseurs de fauves, les expeditions 
einematographiques et les missionnaires sont en grande partie 
responsables de la fausse image que nous nous formons de | Afrique 
Centrale”, dit Vauteur. I aurait pu et dü y ajouter les derivaıns, 
journalistes et „reporters. Echappe-til Iuimöme a ce reproche, 
qui n’est que trop fonde Ineontestablement, car il n’a aucunement 
recherche la sensation. Au eontraire, il est reste volontairement 
modere et objeetif 

l’ouvrage et sa tradnetion, tres attrayante, sont destines au 
grand public, ils meritent une large diffusion plus qu'aux 
inities, auxquels Ja revue Aonygo-Overzer sadresse. Ceux-ci y 
trouveront une illustration de choses insufhsamment connues. 
Nous laisserons de eöte toute la partie deseriptive, pour n’arröter 
l’attention que sur certaines considerations interessant les „eolo- 
nmialıstes 

Le röle des Etats Unis, — notamment la premiere reconnaissance, 
point de depart international de Etat Independant du Cong», 
et des Nord Americains notamment le coneours de ecertaines 
personnalites, la fourniture de machines et Vexemple de certaines 
methodes, — est mis en lummere, non sans une visible mais diserete 
complaisance. Mais est surtout au „monument an du penple 
beige decouvre dans du Congo, que Fautenr voue 
une almiration eloquente sans emphase. Sans doute, le titre de 
New Congo qui rappelle le New Deal, le New look... fait appel 
au goüt dun peuple, relativement encore jeune, pour tont ce qui 
est nonuvenu, et cherche A Vinteresser A un pays plus Jeune encore 
que le sien. Mais ou est cette nouveaute’ Est ce dans l’etat qu'il 
deerit, et qui est deja du passe, ou dans l’etat de deman qui sera 
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depasse a son tour’ Non c est dans lopposition, le contraste for- 
midable entre ce tres vieux continent quest l’Afrique et tros 
vieux peuples, plutöt en reeul qu’en progres, d’une part, et, d’autre 
part, la renovatıon fulgurante que leur a apportee louvre beige. 
A cet egard le Congo restera toujours nouveau, car il ne commence 
que de lötre, aussi longtemps que le „Vieux Congo”, au depit 
melancolique de ceux qui ont aime, n'aura pas ete refoule au rang 
de la prebistoire, comme V’Amerique d’avant 

Ce Vıeux Congo, que tant d’entre nous voudraient ne pas enterrer, 
mais au contraire faire vivre en une „Renaissance qui en garde 
tous les tresors, na pour ainsi dire aucune place dans le „Nonvenu 
Congo” , eelui-cı est pour ainsı dire detache de tout cr qui ent 
„indigene (1); et, sil ne fait pas grief au nögime beige de ne pas 
lavonr detruit, en tous cas des seuls reproches qu'il trouve 


a faire, cost de ne pas avoir fait du neuf encore assez ni assez 


rapıdement je ne erois pas falle necessamement proceder 
lentement l’evolution  (p. 66). 

Ce qui, a oote des realisations techniques, qu'il deerit abondam- 
ment, proveque surtout les appreciations elogienses de Vautenr, 
c'est la politignue ouvriere, sarıs quil se dispense d’en sienaler 
les lacunes, apergues par Vautorite, il le reconnait, qui est 
hardiment avancde et caracteristiqgue du Nouvean Congo 
„nous offre aujourd hun le deroulement de ce drame leveil 
dun grand pays... peut-ötre (les indigenes) en seront-ils, un 
jour, les initiateurs et les lenders’ (p 12): ..... la maitrise et le 
bien-“tre des travanlleurs instruits et habiles sont Vorgneil et la 
preoeeupation du Nonveau Congo” (p. 2%). Une eitation de Lord 
Hailey Future of Colomial People 1944), dans le meme sens 
est placde en exergme (p. 31); la ereation d'une elasse de travailleurs 
stabilises et solidement fixes est une revolution qui est en plein 
progres sur tout le territoire de In eolomie” (p. 90). „Une population 
stabilisee est Vobjeetif fondamental de toutes les entreprises euro- 


(1) „Mais dans tout cela (la pohtique beize) ıl n est pas question de In 
grande majorıte des Congolas, de cos mullons Hinchwenes qui vivent dans 
les mulliers de villages de Vınterieur Le voyageur ooeasonnel ne les vont 
jamas. On rarement a sujet des articles et des livres Est -om 


la pohtique heilge au auteur les more! 


peennes... L’acoomplissement de co vorn sera-t-il en fin de compte 
favorable V’indigene meme, qui le sait (p. 94). Cette röserve 


de style n’est-elle pas plutöt Lexpression de Vardent souhait qu’il 
en soit ainsi? „L’iessence de la conception beige (est d’) amener 
Vindigene, lorsqu'il en est capable, a prendre sa place en qualite 
de travailleur qualitie (ou de produeteur de quinine, de soie, ete) 
dans le cadre d'une eeonomie industrielle et agrieole contrölte 
par les Blanes... (p. 197), „au Congo Belge, il existe une politique 
de „welfare” instaurce par la Charte coloniale de 1908, et les me- 
thodes (de N’Afrique britannique) ne furent jamais envisagdes” 
(p- 253), „La mecanisation a eree une elasse de travailleurs qualifids. 
Ce travail s'integre dans le plan du Nouveau Congo. Il en est la 
substance meme" (p. 255). „Le resultat final de la politique du 
travail au Katangn aura une profonde influence sur toute | Afrique 
noire” (p. 267). Ja plus grande activit® de 1’Union Miniere 
concernait... VHomme" (p. 257). (La) „il y a le desir de voir cette 
population s’aceroitre, se perfeetionner, s'adapter a son nouveau 
mode d’existence, se servir... des outils qui sont confids. I ya 
lintense satisfaction de construire quelque chose. ., la fierte erda- 
trice dans cette edibeation du Katanga moderne... En verite, 
nous donneons quelqur chose en «change notre Congo ! Et peut-etre 
meme que ce que nous donnons a une plus grande valeur que ce 
que nous enlevons..." (p. 28%). 

Le rapprochement de ces quelques eitations disseminees, entre 
bien d’autres, margne que beaucoup de pages deseriptives, 
Vesprit de lVouvrage. qui en fait le vrai mierite. 

Dans ce tableau si brillamment colore, Vauteur ne voit qu’une 
ombre prineipale In quası-absence de linstruction «les filles, 
parallele a celle des hommes. Comme sı elles-memes la desiraient 
(comme sı les populations, a part quelques „evolnes”, NVavaient 
desiree jusqu'ier), comme sı les coloniaux beiges ne leussent pas 
desirce plus qu'elles Est-al bien juste de dire que ce sont les Mis- 
sıons portent la responsabilite de la detieience dans l’edlneation 
des tilles” (p. 222, ef. 313-314, 344) 


(1) Les tradueteurs y repondent, un peu maladroıtement a notre ; 
connwssance du franz» est elle le vraı entere de ost-elle de- 
par bes femmes, desirnble pesir elles, et concilable avec une reelle 

eulture 
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S’ nous est permis, sans diminuer d’autant la valeur d’un 
ouvrage si meritoire, nous sienalerions, en dehors de lVigenorance 
de lindigene a cöte et en dessous «Ju travailleur et du produeteur 
„instruits et qualifies, la tros medioere place faite au oöte spirituel ; 
la politique belge serait done une auvre de materialısme idenliste t 
Cest peut-Ötre la presentation qui peut Je mieux plaire au publie 
americain, mais elle ne tradwt pas la rencontre sur ce point entre 
lesprit belge et la mentalite indigene, foncierement religieuse. 
L’auvre missionnaire est indiquee sous les aspeets d’enseignement 
et de medecine, queique peu d’aetion sociale , mais l’auvre chre- 
tienne n'a quelque place que dans les illustrations, guere dans le 
texte. Seul le probleme des evolues est, en mots trös coneis, en 
derniere page, trace comme etant „surtout une question de stabilite 
spirituelle, d’equilibre mental, de mise au point morale” (p. 352), 
et cela parce que „c'est le sens basique de la eonfiance (en eux- 
menies) qui manque aux Noirs. On le leur a arrache” (p. 352). 

Le probleme de la christianisation echappe completement A 
la comprehension de Fauteur. Dans deux pages en regard 
de V’autre (p. 344 et 345) ıl oppose la relignosits, 
au de les coneilier dans la conversion, renverse. dit 
d’une part cest dans les domaines de lenseignement et de 


la medecine «que les missionnaires accomplissent leur plus important 


travail. Sans lenseignement et la medecine, Vevangelısation pure 
ne peut qu’une perte de temps..." Et d’autre part .„... les 
payens, dans l’äme neoire... ont deja une autre Lumiere qui brille 
avec eolat... Le payen d’Afrıque est considerablement plus relineux 
que son frere blane. Pour les Bantous, la religion est une force 
vivante, toujours presente, penetrant tout... I eroit A Vımmortalıte 
de ame et a lVexistence d’un Etre Supreme..." Niest-ce pas vouloir 
a tout prix trouver lincompatibilite que de poursuivre, sous 
l’empire d’une prevention antispiritualiste „La decouverte de la 
philosophie bantoue exerce sur tous ceux qui se soucient de V’edu- 
eation des Noirs un effet troublant (sie '). Nous avions, jusqu'ä 
present, Vimpression de partir de la „tabula rasa Vorla que tout 
a coup il nous apparait que nous avons a faire A une humanite 
adulte, conseiente de sa sagesse et petrie de sa propre plulosophie 
universelle. Et voila que nous sentons le sol fuir sous nos pas, 
que nous perdons la piste..." Pourquoi’ N’est-ce pas bien au con- 
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traire le sol ferme que nous sentons, la piste que nous trouvons? 
„Un indigene finalement est convaincu que ses dieux anciens 
sont sans valeur, se trouvera vraisemblablement en un tat moral 
confus et preeaire pendant toute cette periode au cours de laquelle 
il essaie peniblement de s assımiler les doectrines d’une nouvelle 
religion, et de vivre sous lernpire de dieux et de eroyances qui 
sernbient etranges... Quelles aberrations' La religion primitive 
universelle des Bantous n est-elle pas bien moins eloienee du chris- 
tianisıme que le paganısıne polytheiste de V’ Empire romain, au 
moment olı eelni-ei fut conquis par Iui? Si les apötres avalent dü 
eonsacrer „leur plus important travail aux domaines de l’enseigne- 
ment et de la mederine” ils y aurwent bien eertainement perdu 
leur temps, et l'evangelisation ne se serait jamams accomplie. 
Non! c'est la renverser le probleme de la conversion, et tout le 
probleme de la eolonisation vraiment eivilisatriee. On n’arrache 
pas aux Noirs la contiance en eux-memes , on la refait par le bap- 
teme, la confirmation et la consceration des prötres noirs. Evan 
geliser d’abord, et tout le reste viendra par sureroit : telle est 
Vessence de Vimuvre beige. Tom Marvel ne la pas compris. 
l’ouvrage appelle encore une eritique mineure mas serieuse 

repete (p. 268-271 et 301.303) apros d’autres (Of. A. Moer- 
LER: Le Congo vu par les Ötrangers, Bulletin des Seances de U’ Institut 
Royal Colonial Belge, 1945, NVI. 2, p. 283 sv. notamment p. 288, 
298, 307) que le Gonvernement Belge possede des interets, une 
participation direete dans de grandes entreprises congolaises. 
Cost meconnaitre les articles premiers de la Constitution Belge 
et de la Charte Colomiale, et fermer les veux a lexistense des deux 


Etats distinets. suflit de voir que c'est ’Etat rongolais qui les 


possede pour apercevoir ne faıt gerer sagement le 
patrımoine de ces habitants et a leur benetice. Le nefaste prejuge 
vontraire n'est que le resultat d’une prevention obstinee. 


V. GELbERS 


BOEKBEOORDELINGEN 


A. Drexel, Natur und Kultur des Menschen. Handbuch der völker- 
kundlichen Wissenschaften ın 3 Banden 


Band I, Die Volker der Erde. Teil 1: Mensch und Rasse der Jetzt- 
Zeit (342 p.); Teil 2: Mensch und Rasse ın vorgeschichtlicher 
Zeit (228 p.). Talrıjke afbeeldingen, schetsen, tabellen, platen , 
2 kaarten : Zw. fr. 32.50. (Zurich 1947, H. Albisser) 


De betaamde Oostenrijkse afrıkanıst en uitgever van de voor- 
oorlogse Bibliotheca Afrıcana gedurende de oorlog niet werkeloos 
gebleven. Drexel is steeds origineel, witerst persoonlijk, klaarziende 
en tevens doordacht in zijn beoordelingen geweest , het verwondert 
ons niet dat hi) een handboek der volkenkunde heeft willen sehri) 
ven. Het eerste boekdeel lıgt nu in twee stukken voor ons ; het werd 
prachtig, ja luxuens uitgegeven. Het complete werk zal drie boek- 
delen bevatten : 1, De Volken der Aarde , Il, Mensen en Culturen . 
Il, De Godsdiensten der Mensheid. Hiermee zullen alle 
der volkenkunde bestreken zıjn, behalve dat der taalkunde, waaraan 
de geleerde een apart werk zal wijden. 

In I behandelt Drexel de anthropologische en prehistorische 
probleinen . het ıs als eerste ıinleiding tot de studie dezer problemen 
een heerlijk vade mecum ; stap voor stap wordt men naar de kern 
der ingewikkelste vraagstukken geleid. Schrijvers belezenheid en 
“iepere kennis der afrikanistiek en der algemene rassenkunde 
kenden we reeds nit zijn vroegere publicaties. Hardnekkig en met 
onwankelbare zelfovertuiging verdedigt hi) nogmaals enkele 
zijner geliefkoosde stellingen, als bijv. het „degeneratieve karakter 
der Pygmecen” (tegenover W, Schmidt, Schebesta, Gusinde en 


andere voornanstaande anthropologen), en het belang der „spiri 


tualiteit” bij het beoordelen der paleontologische vondsten ; 
bij dit Jaatste punt toont hi) zieh een bewust tegenstrever niet 
alleen van de radikale „Deszendenzlehre” maar zelfs van de partıa- 
histische „Kompromiss- Lösung”. 


Het werk is van die aard dat men het bi) een eerste leetuur niet 
laat ; het is zo strijdlustig persoonlijk dat het wel reacties uitlokken 
moet. We stellen ons voor dat vele lezers het vaak met hem niet 
eens zullen zijn, ook niet over de punten die hi) met de grootste 
taaiheid verdedigt. Maar daarin ligt juist een der verdiensten 
van het pregnante geschrift ; het lokt eritiek uit en dwingt tot 
verdere uitdieping. Op de probleemstellingen en de oplossingen 
die Drexel aan de hand doet, komen we terug. Ondertussen zien 
we met ongeduld naar de andere delen var het werk unit en niet 
in het minst naar de aangekondigde ethnisch-linguistische atlas. 


V.vax 


C. Wauters, L’Esoterie des Noirs devoilee (Bruxelles 194%. Editions 
Europeennes) ; 386 p. ill. 


Ce livre est deeoneertant, non seulement par le titre. I faut 
a priori ouvrir ä tout auteur un eredit de bienveillance. Ceei permet 
de passer outre & des imperfeetions de forme : fautes d'impression, 
d’orthographe, de langue et de composition, exceusables pour une 
premiere que n’efface pas une presentation tres solgnee, 

1 faut aussi, en abordant cet ouvrage laborieusement travaille, 
surmonter le desagrement d’une terminologie psvehologique peu 
usitce en dehors des traites de doetrine plulosophique. Le livre doit 
relu, et il vaut de letre. 

Dans sa seconde meoitie, Je volume eontient le texte original 
avec traduetion de la legende d’une population congolaise, variante 
du reeit, qui se tient entre l’epopee et la bible, dont chaque trıbu 
possede sa version. Cette partie documentaire est precieuse, car 
elle assure la conservation d’une auvre de poesie popnlaire qui 
court le risqne de se perdre sous les apports de leuropeanısation., 
Uest pour beaneonp deentre nous une continnelle surprise de 
constater que malgre Vafllux de ces apports et leurs effets destruc- 
teurs, les tradıtions, les coutumes et tous les acquis sceulaires 
se conservent, et reprennent parfois un regain de vitalite, Leur 
sauvegarde est ıindispensable pour celle du ecaractere national 
propre des populations que nous gouvernons, dans lacheminement 
vers leur emancipation. Par la transeription des versets de ses 
lögendes, la seconde partie de l'ouvrage rend ainsi un service 
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eminent ä Ja trıbu dont elles traduisent les conceptions de la vie 
et du monde. 

C'est a nous, Blanes, que la premiere partie rend un service egal 
en cherchant a nous röveler le sens de ces legendes. Ue sens est 
profond et phulosophique, dans l’acception la plus large de ce mot. 
Nous trouvons done iei une illustration de la Philosophie bantoue 
du R. P. Tempels. Mais ıl va plus que cela. Il y a aussi la traduetion 
de cette philosopluie dans la vie courante et surtout dans education 
elanique de la caste fermee initide a ses mystöres, rarement acces- 
sıbles jusqu'icı pour les Europeens. Ce sera une heureuse fortune, 

pour les coloniaux actuels et futurs, de trouver en M. Wauters 
un guide qui leur ouvrira V’aceeos aux arcanes de la pensde indigene. 

A d’autres, le livre apporte le charme subtil et un peu amer 
d’une beaute soupgonnee mais impenetrable jadıs. Chez quelqu'un 
qui, il v a quarante ans, a connu les Bena Ekı, ces grands amıs 
des premiers Europeens, dont les fameux „Zappo-Zaps d’alors, 
dans les centres de leur premiere dispersion, Kabinda, Lusambo, 
Luluabourg, la leeture de ces pages, au premier abord rebarbatıves, 
eveille des resonances d’une puissante sonorite @vocatrice. Bien 
des versets eourants de ces lögendes, souvent repris en chants 
accompagnes du tam-tam, du xylophone, ou... de Vaecordeon, 
sonnent dans l’oreille a la leeture, et font ressurgir toute la vie 


d’Afrique d’alors. Pour ces fugaces rappels, qu'il nous sont permis 


de dire a Vauteur un grand merci. V. GELDERS 


H. Bematzik, Handhuch der angewandten Volkerkunde 
2 delen, xxt + 1420 p.; talrjjke afhbeeldingen en kaarten 


(Innsbruck 1947, Schlusselverlag). 


Hugo Bernatzik, die als „ethnogratisch kunstfotograaf” bekend 
staat, treedt thans als ontwerper en redactioneel leider op van een 
groots opgevat verzamelwerk, waaraan niet minder dan 33 afrıka 
nisten medewerkten, die elk een gebied van Afrıka voor hun re 
kening namen. Hun biydragen zıjn, naar hun gehalte beoordeeld, 
niet gelijk. Namen als H. Labouret, W. Schilde, A. Jensen, G. 
Wagner, ©. Conti Rossini, V. Grottanelli garanderen volkomen 
de degelijkheid der respectievelijke bijdragen ;, het was echter 
niet mogelijk, vooral door de oorlogsoinstandieheden het werk 
werd in 1937 ontworpen — de gepaste medewerker voor weder 


gebied te vinden. De leemten (bijv. Madagaskar, Noord-Nigerie, 
Ubangi-Tsjarı, Noord Rhodesie, Angola) werden wel gedeeltelijk 
gevuld, doch de zwakkere behandeling is opvallend. Onderwerpen 
van meer algemene sard, als de awologie, de linguistiek, de palaeo- 
anthropologie, werden afzonderlijk en zeer degelijk behandeld 
(F. Klute, Westermann, E. von Eiekstedt), doch wellicht te 
bondig voor een zo ruim opgevat standaardwerk. 

We staan hier voor een maäassieve compslatie vol statistische 
gegevens, waarmede men de kolonisatie-problemen belichten wil. 
Bernatzik stuurt op een nieuwe wetenschap aan, die „koloniale 
ethnogratie" en „koloniale ethnologie” zou heten en die hi) tegrenover 
de „historische volkenkunde” stelt. Juist hierin ligt het originele 
van het symposion, maar daarmee stoten we ook op zijn zwakke 
kant. Vele medewerkers blijven bij het louter statistische en dringen 
dus niet tot de eizenlijke eultunrgeschiedenis door. Ware het er 
alleen om te doen geweest de historische volkenkunde aan te 
vullen met hedendaagse statistieken en koloniaal-economische 
data, en door te handelen over de gedetribaliseerden, de geprole- 
tarıseerden en de halfbloeden, dan zonden we niet aarzelen de 
prestatie der meeste medewerkers te loven. Het opzet reikte evenwel 
verder. Waar de schrijvers zich beperken tot statistische en demo- 
grafische gegevens zonder veel commentaar erbij, zonder eulturele 
achtergrond en zonder historisch perspeetief, blijft hun schets 
onvolledig en eenzijelig. Wat geboden wordt is wel leerrijk en 
men is biijde het te vinden, maar de ethnograaf en de ethnoloog 
hadden meer verwacht. De echte volkenkunde begint pas waar 
het handloek eindigt. Toch zal de ethnoloog-afrikanist deze 
compnlatie niet willen missen, want zi) is voor hem een bron van 
statistische gepevens. 

„Quandoque dormitat bonus Homeros”. De Ttoeri-Pyrgmee 
„hat weder einen Begriff von dem Glauben an eine Seele, an ein 
höchstes Wesen, den, Geist yon Gut und Böse oder ein ubernatür- 
liches Leben, noch das geringste Bedurfuis danach... Wir kennen 
von ihm kein Taed, keine Musik... noch irgendein geistiges Pro- 
dukt (p. 717). Het is onbegrijpeljk hoe de medewerker voor 
Belgisch Kongo (J. Maes) zo iets durft schrijven na al wat nauw- 
gezette onderzoekers als Schebesta en Gusinde over de pygmeeen- 


eultuur aan het licht hebben gebracht. V. Bruck 


] 


Dom Pierre Cölestin Lou Tseng-Tsiang, rencuntre des humanıtr 
(Bruges 194%, Desclee De Brouwer). 


Ce livre est le testament »pirituel de Pierre Celestin Lou Tseng 
Tsiang, ministre de Ohine A La Haye, ministre de Chine a Bruxelles, 
puis moine Benedietin et tinalement abbe Benedietin de Vabbaye 
St-Pierre de Gand, decede en Belgique le » janvier 194% 

Le but de ces pages, destindes surtout aux intellectuels occı- 
dentaux et orientaux, est nettement indique par lanuteur Iuimeme. 
„La rencontre des humanites eoneretise ma pensce sur les bases 
intellectuelles que necessitent Ventente et la cooperation de l’Orient 
et 1!’ Oerndent.” 

D’apres Celestin Lou, le probleme des relations internationales 
n'est pas au premier chef d’ordre politique, „il est avant tout de 
earactere intelleetuel et moral”. Dans son fondement, ce probleme 
est celuı des liens et des separations qu'etablissent , entre les hommes, 
la parente et la disseinblance entre les „humanites” qui sont la 
pierre angulaire de chacune d’elle. Lidentit# de civilisation est 
un element dont la force domine de tres haut toutes les divergences 
d’ordre economiqne. Les milleux intelleetuels qu unit une meme 
eulture sont la vraıe puissanee direetrice des populations. Les 
puissances economiqnes sont contraintes de s'vy conformer et de 
plier devant 

l’auteur voudrait ereer une atımosphere de comprehension et 
d’entente entre la race ‚Jaune et Osendent, entre ces Jaunes et 
Blanes qui eonstituent les sept dixiemes du genre humain. 
souffre de avec quelle lögerete les Oeridentaux, meme ıinstruits, 
parlent de la Chine, „Quand, a lV’etranger, on parle de la Chine, 
combien aime-t-on publier ce que Von appelle nos insuflisances 
On les exagere d'une fagon insensce ; on ealommie a plasır, et 
beauconp eroiraient manquer a eun-memes ne renforgwient 
chaque jour davantage, leur habitude de generaliser uniformement 
et d’appliquer a tous les Chinois et a la Chine elle-meme chachn 
des defauts, vraıs on supposes, quiil a pu rencontrer en son pro 


chain... Et ce sont eux, qui, tout naturellement, nous ont reproche® 
et nous reprochent d’etre xenophobes. Is disent cela de Ian facon 
la plus naturelle du monde, et sur un ton qui se dont d’etre senn 
dalise." 


Suivent des pages snuperbes dans lesquelles Dom Celestin Lou 
exalte les grandeurs de la litterature chinoise et les heautes de la 
langue chinoise, de cette langue qui est parlde par prös d’un tiers 
du genre humain, Chine, Japon, Vietnam. „La prononciation 
differe, mais le texte &erit est identique, les Japonais ayant, ä peine, 
un petit nombre de termes qui leur sont partieuliers. Nos classiques, 
notre histoire litt@raire sont les memes. Le genie des auvres moder- 
nes de nos trois pays est fondalement identique.” 

Avec emotion et avec un tantinet d’indignation, l’eerivain nous 
prend & partie. „Niest-il pas surprenant que V’Europe, sans cesse 
en quöte de nouveaux domaines humains a explorer, admette 
comme normal qu'un homme eultive soit prive de toute notion 
au sujet des langues et litteratures vivantes les plus anciennes 
et les plus etendues de Vunivers? Il est temps, il est grand temps 
de detruire Vobstacle imaginaire qui interdit aux Oceidentaux, 
je parle des hommes eultives et de l’Oceidental moyen, toute 
approche de la langue chinoise.” 

La langue chinoise est aussi ancienne que toute autre puisqu'elle 
a cinqg mille ans d’existence. „Les eing mille ans d’existence de la 
litterature chinoise, ereatrice de tant de chefs-d’@uvres, prouvent 
combien solide et indestrnetible est le fondement de cette langue 
toujours vivante et dont aucune autre, je erois, n’egale la longevite. 
(En note : la tradition fait remonter linvention des caracteres 
chinois vers Van 3000 avant Jesus Christ. On admet unanimement 
que les parties les plus anciennes du „Uhou-King : Livre des An- 
nales” remontent au sieele. Bien avant le siöcle, 
on eerivait done le Chinois.) Car ce peuple possedait des lettres 
a lepoque du patriarche Abraham.” 

Iitterature chinoise a lavantage inappreciable de se servir 


d’une langue qui ne s’altere jamais ; les langes alphabetiques 


varient, les langues ideographiqnes ne changent pas. „Les langues 
alphabetigques, sujettes aux variations de la prononeiation, se 
sont alterees, apres l’autre, jusqu’a disparaitre du cercie des 
iliomes vivants, Ainsi sont mortes les beiles langues greeque et 
latine, qui, ayant denne le jour a toute la culture et a toute la 
eivilisation de V’Oceident, demeurent la base necessaire de toute 
formation superieure. 


Ces deux eivilisations doivent se rencontrer mais les etapes de 
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cette rencontre seront necessaitement progressives. „Rencontre 
des humanites greco-latines et chinoises. Rencontre des humanıstes 
chinois, chretiens et groon-latıns. Rencontre des lettres chinoises 
avec les sources chretiennes de la pensce et de la vie. Rencontre 
des lettres europeennes avec les sources chinoises de Uhumanısme.” 

Le chapitre IV, intitule „L’Evangile de Saint Jean en langue 
Chinoise”, est d’une beaute irresistible. Cette traduetion souleve 
tellement l’enthousiasme de Dom Celestin Lou, qu'il s’eerie: „Jamais 
jusqu'icı, Ja revelation de Saint Jean, que, depuis mon ordination 
sacerdotale, en 1935, je relis et r&cite tous les jours, ä la Messe, 
jamais elle ne m’est apparue dans une lumiere aussi belle, aussi 
vive et aussi penetrante, NSuis-je bien icı en Palestine’ Par quelle 
illusion ces hommes et ces femmes miapparaissent ils comme 
etant peut-Ötre de mon propre pays‘ 

Et plus loin : „Ayant ouvert le manuserit chinois de Saint Jean 
que Mr Wu Ching-Hioung m’avait envoye, Je m’attendams a n’en 
lire qu'un chapitre & la fors, mais je fus tout surpris de me voir 
emporte par l’enunente beaute des exposes dogmatiques, de sorte 
que javais In Ja moitie de l’Evangile avant de m’apercevoir de 
Venthousiasme et de Vamour qui me faiswient boire a longs traits 
cette eau vive (m donne la vie eternelle. Elle jaillira aujourd'hui 
et demain, avec surabondance, en Extröme-Orient.” 

Cette @uvre posthume, terıninde six jours avant le deoos de 
lautenr, honorde des felleitations du Souverain Pontife et de celles 
de la Saoree Congrözation „De Propaganda Fide”, est a lire et 
mediter. Toutes ces pages sont „pleines A eraquer” d’idees nobles 
et profondes. J. Essen 


Congo. Photographies de A. Cauvin, textes «de J. Latouche, 
Adaptation frangaise de M. Pierson Pierard (Brussel, Amsterdam 
[1949], Elsevier) ; 216 blz. ; fr. 275. 


Laten we onmiddellijk zeggen dat dit luxueuse boek onder zijns 
gelijken de kroon spant. Nooit zagen we een werk over Kongo dat 
typogratisch zo verzorgd is en zoveel schitterende kunstfoto's 
bevat . en wat de tekst betreft, hi) is precies wat men van een 
ernstige reportage over een Jong tropisch land verwacht spring: 
levend en raak, nuchter waar het moet, «ichterlijk waar het kan. 
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Geboeid als men is door de stijl van de Amerikaan Latouche, 
zou men het geschrift in een adeın doorlezen, ware het niet dat de 
uitzonderlijk prachtige foto's van de Belg Cauvin voortdurend de 
blikken gevangen houden , die man kent zijn vak, hi) is een meester. 

Waarom Latouche het boek schreef? Hi) wou als vreemdeling 
getuigen voor onze vaak verkeerd beoordeelde prestaties ın Kongo ; 
ongetwijfeld heeft hi) vele scheve meningen — van zijn landgenoten 
in de eerste plaats — willen rechtzetten. „Le Congo evoque pour 
beaneoup un pays de sorciers, de marchands d’esclaves, d’anthro- 
pophages. Ce qui reste rcellement „inconnu” pour la masse, c'est 
Vineroyable developpement de cette eolonie pendant les einquante 
dernieres annees” (p. 15). Of hi) goed werk heeft verricht ' 

We geloven niet dat het volk in Nederland zieh een juist beeld 
van Belgisch Kongo vornit. Wat weerhoudt Elsevier om, ın een 
Benelux geest. een Nederlandse uwitgave in de handel te brengen 


A. Burssens 


M.G. Emeis, /nleidıny tot de Bahasa Indonesia. (Met los ingelegde) 
Orfeningen (Groningen Batayia 104", Wolters) 218 (+ 44) 
blz. ing. 4.70, geb. 5.25. 


Deze leereursus, zegt de schrijver, is een poging om de beginselen 
vast te leggen van het algemeen besehaafd Maleis, de bahasa Indone- 
sia. Het modern Maleis dat men thans Indonesisch heet — is 
„in de Archipel bijna nergens volkstaal, het is een eultuur-taal 
geworden, gesproken door mensen van verschillende landaard en 
tongval.” Dit te weten is bijzonder interessant voor degenen die 
te onzent of in Kongo geroepen zijn om het ontstaan en de ver- 
spreiding van een algemene inlandse eultuurtaal voor Belgisch- 
Kongo in de hand te werken. Ook hier kan het Nederlands-Indisch 
voorbeeld ons wellicht tot richtsnoer dienen. Voor de oplossing 
onzer koloniale vraagstukken gaan we in het algemeen veel te 
weinig kijken naar wat zich in de loop der tijden in de Nederlandse 
overzeese gewesten heeft afgespeeld . er vallen daar nochtans heel 
wat lessen wit te halen, al gaat natnurlijk elke vergelijking mank. 
Naast de punten van verschil staan vele punten van overeenkomst, 
waaraan we goed zullen doen de vereiste aandacht te schenken. 

Het zou ons te ver leiden moesten we hier op de typische taal- 


verschijnselen van het Indenesisch wijzen . laten we ons daarom 
tot een enkel bepalen. De klemtoon (woordaecent) is zwak, bijna 
niet waarneembaar en onzeker. zodat „het vragen naar de klemtoon 
eigenlijk on Indonesisch is’. Wie denkt hier met vanzelf aan het 
vele dat men in de Bantoetalen (en Soedantalen) is gaan zoeken 
wat ın wezen on-Bantoe 

De bevefenaars der Kongolese talen, specinal zij die ın Kongo 
in het onderwijs staun, zullen goed doen van Emeis boek studie 
te maken. Zij kunnen er wit leren wat een leercumus van een 
inlandse taal behoort te zijn, afgezien van het feit dat het altıyd 
zijn mut heeft met andersgeaarde talen kennis te maken. Men 
leert een taal in haar wezen gemakkelijker kennen als men haar 
tegenover andere ziet staan. 


A. Bunssens 


W. Koppers, U rmensch und scın Weltbald (Wien 1949, Herold) 
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Prof. W. Koppers is voor de ethnologen een welbekende tiguur 
medewerker van P. W. Schmidt, mederedaeteur van het Anthropos- 
tıjdschrift, onderzoeker bij de Vuurland-Indianen (1921-1922) 
en bi) de Bhil in Centraal-Indie (1938). Gedurende de vorlogs 
jaren verbleef hij in Zwitserland. waar in 1944 zijn Ürmensch 
und Urrligion verscheen. Dit werkje werd nu wtgediept en aan- 
gevuld. 

Studies over het physisch gestel van het oudst ons bekende 
mensdom verschenen er bij de vleet, doch over zijn zeestelijk gehalte 
bezitten wi) er bitter weinig. Zeer welkom ıs dan ook deze biydrage, 
waarın een zo knap vakman als W. Koppers eenvoudig. objeetief, 


helder en zakelijk de „religie” beschrijft. zoals zı) op onze dagen 
nog wordt aangetroffen bij het betrekkelijk oudste mensdom. 
Theoretiseren heeft wenig zin meer, wanneer de realıteit zeif 
zulk een klaar getuigenis aflegt. 


Onder invloed van Ad. Portmann, professor ın de zoölogie en 
biologie te Basel, waagt Schr. zich ook op het gebned der biologie 
en der prehistorie bij beroept zieh op het „Mitspracherecht der 
Ethnologie in der Het gedleelte, waarin Schr. 
zijn persoonlijke overtuiging mededeelt. verwarre men echter 


niet met de objectieve gegevens van de eultuurliistorische methode. 
Het ware onzinnig deze in twijfel te trekken omdat men het 
(bijv. in zake gematigd evolutionisme) niet eens is met Schr., 
of omdat de gegevens van Piltdown, Swanscombe, Denise en 
anderen, niet met absolute zekerheid te dateren zijn. W. Koppers 
is ethnoloog : daarin is hi) meester in het vak. Als praehistoricus, 
bioloog of anthropoloog beoordele men hem naar de voormannen 
waarop hi) zieh beroept. 

Wie over godsdienstgeschiedenis medespreken wil, moet dit boek 
ter hand nemen om de huidige stand van het onderzoek en de 
laatste wetenschuppelijke gegevens nopens de religie der natuur- 
mensen te kennen. V,vax Brick 


L. Underwood, Figures ın Wood of West Africa (London 1947, 
J. Tiranti), 50 p., 48 platen, 6 =. 
Masks of West Afrıca (104%), vi 50 p., 48 platen. 6 =. 
Bronzes of West Africa (1949), vu + 32 p., 64 platen; 6. 


Underwood, een Engelse beeldhouwer en schilder, die reeds 
eerder een aantal bijelragen over de Afrikaanse kunst op zıjn actief 
nam, heeft thans een drietal inleidende werk jes geschreven, waarin 
hij achtereenvolgens over de figuren in hout, de maskers en de 
bronskunst van West-Afrika handelt ; zi) zijn de vrucht van 
verscheidene reizen die de auteur naar Afrika ondernam om de 
artistieke productie van de inheemse bevolking nader te bestuderen. 
Underwosd heeft de negerkunst met de ogen van een Westerse 
kunstenaar bekeken ; hij legt er nadruk op dat hij zich op artistiek 
standpunt plaatst. Daarmee weet de lezer ongeveer wat hij wel 
en wat hij niet in deze boekjes moet zoeken. De schrijver wijst 
inzonderheid op het verschil tussen het abstract karakter van de 
Afrikaanse en van de Europese kunst. Hi) komt tot het besluit, 
voornamelijk wat de houtsculptuur betreft, dat er tussen beide 
geen vergelijking mogelijk is, omdat, naar hi) beweert, „the prin- 
eiple of African art is synthesis, and so has nothing to compare 
wıth analysis the aim of European abstraet art.” (p. v, Bronzes) 

Onzes inziens legt Underwood al te zeer de nadruk op het abstraet 
karakter van de Afrikaanse kunst , zi) is het ongetwijfeld voor 


een groot deel, maar zelfs afgezien van de zeer realistische Benin 
en Ife-kunst, mag toch met uit het oog worden verloren dat 
bijvoorbeeld de artistieke voortbrengselen van de Baule, om ons 
tot West-Afrika te bepalen, moeilijk abstract kunnen genoemd 
worden. 

In zijn Bronzes wordt vooral de kunst van de Bini en van Ife 
behandeld. De overige bronskunst. waaronder die van de Ashantı 
niet over het hoofd mag gezien worden, heeft hi) zo goerl als achter- 
wege gelaten. Hier en daar geeft hi) voor reeds bekende feiten een 
nieuwe verklaring, die een paar keren stof tot nadenken geeft 

Het standpunt waarop Schr. zieh plaatst, heeft hem met belet 
een aantal interessante opmerkingen te maken in verband met 
het milieu en de geesteshouding waarvan de Afrıkaanse kunst, 
gedeeltelijk althans, een produet is. Veel meuws leert hi) ons 
niet, maar aangezien er bi) het grote publiek, waarvoor deze werk jes 
in de eerste plaats bestemd zijn, nog genoeg onbegrip heerst over 
de kunst van de natunrvolken, kan het geen kwaad dat Underwood 
zijn lezers wijst op zaken die voor vakkundigen gemeen joed zijn. 

Sinds Carl Einstein, en anderen voor en na hem, ons hebben 
gewezen op de eigen schoonheid van de kunst der minderbeschaaf- 
den, is de belangstelling ervoor steeds stijgende gepaan. Dat die 
belangstelling nog ver van algemeen is, is evenwel een feit. Daarom 
is het miet verkeerd dat van tijd tot tijd de aandacht van het 
publiek gevestigd wordt op de rijkdom en het aesthetisch karakter 
var de negerkunst. Met de geest waaruit deze kunst is ontstaan, 
is de schrijver genoegzaam vertrouwd. 

In tegenstelling met zoveel andere „inleidingen” waarin over 
dergelijke onderwerpen gehandeld wordt, zijn de talrijke en goed- 
gekozen foto's vergezeld van een onderschrift dat iets meer geeft 
dan de naam van de streek of het gebied van herkomst. Telkens 
waar het mogelijk was, wordt de volksstam vermeld bij wie het 
kunstwerk vervaardigd werd. Dat Schr. o. i. een enkele maal 
verkeerd is, bijv. daar waar hij een Bambara-stuk aan de Baga 
toeschrijft (Figures ın Wood, pl. I), wie zal het hem ten kwade 
duiden, vooral als men het doel en het standpunt van de auteur 
voor ogen hondt 


In twee van de werkjes (Masks en Figures ın Wood) vindt men 
naast de Engelse tekst een Franse vertaling. H. Bunssens 


K. van der Veer, met medewerking van L. W. Kuilman en J. G.J. 
van der Meulen, /» Rijstrultuur in Indonssie (s-Gravenhage 
1949, W. Hoeve) ; 108 biz., geillustreerd ; f 


G.J. A. Terra, De Tuinbouw in Indonesie (id.); 128 blz., geillus- 
treerd ; f 3.50. 


Deze gedegen studies zijn afzonderlijke uitgaven van de artikels 
over „Rijst” en „Tuinbouw” uit het grote handboek van .). J. van 
Hall en ©. van de Koppel (De Landbouw in de Indische Archipel, 
3 delen) dat in dit tijdschrift werd besproken (1949, 2, p. 118). 

Behandeld worden, deskundig en grondig, in De Rijsteultwur : 
o. m. de rijstplant, varieteiten en selectie, de rijstbouw, de eultuur- 
methoden, dorsen en pellen ; in de De Tuinbouww : de erflouw, 
vruchtenteelt, groenteteelt en sierteelt. 

De eigenschappen die we het standaardwerk toekenden, vindt 
men in deze onderdelen terug. Wie iets te maken heeft met de 
tropische landbouw of met het onderwijs ervan zal gretig naar 
de studies van Van der Veer en Terra grijpen. W. 


Biographie Coloniale Beige. Belgische Koloniale Biografie. DI. 1. 
Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut (Brussel 1948, G. van 
Campenhout); xxxıv blz. + 1022 kolommen, 2 platen ; ing. 
frs. 350, geb. 


Belgisch-Kongo, de vrucht van het politiek en diplomatisch 
genie van Leopold IT, is in betekenis z6 gegroeid, dat het een 
schuld van dankbaarheid werd met de doorluehtige stichter degenen 
te gedenken die, vaak ten koste van hun leven, Kongo hebben 
gemaakt tot wat het thans is : een jong land vol ontbreidelde 
krachten, dat nu reeds een gewichtige rol in de wereld speelt. 
Wie zei weer dat de tweede wereldoorlog een andere draai zou 
gekregen hebben, moest Kongo er niet zijn geweest ’ 

Het lag op de weg van het Kolomiaal Institunt voor een koloniale 
biografie te zorgen ; het geleerd genootschap heeft die taak gaarne 
aanvaanl, mede omdat ze een wetenschappelijke noodzaak was 
geworden. Met dit eerste deel werd flink van wal gestoken . het 
is zo goed als uitsiumitend aan de pioniers gewijd, zijnde zij die 
voor 1840 naar Kongo inscheepten of er voor 106 stierven. 


F. A. Wagner, NSierkunst in Indonesi# (Groningen-Batavia 1949, 
J. B. Wolters) 143 blz., 8% fie. ing. f. 


Sinds Indonesie in beroering is geraakt, verschijnen in Nederland 
en daarbuiten tal van grotere en kleinere studies over het eilanden- 
rijk, meestal politiek-staatkundige, economische en landbouw- 
kundige werken, maar ook de kunst krijgt haar beurt. 

Als n' 6 van de reeks „Insulinde” zag een werkje over de sierkunst 
in Indonesie het licht. Het ontstond wit een reeks voordrachten, 
gehouden voor leerkrachten van het middelbaar en lager onderwijs. 

Het boekje is dubbel welkom ; we vinden hier verenigd wat we 
anders in verspreide handboeken zouden moeten gaan zoeken en 
het vult onze kennis over een gedeelte van de rijke Indische kunst 
aan. Achtereenvolgens wordt gehandeld over ornamentiek, schors- 
bewerking, bladwerk, vlechtwerk, weven en ikatten, batikken, 
tritik, plangi en kain kembangan, bamboe-sierwerk, houtsnijwerk, 
hoorn-, been- en ivoorbewerking, leder- en perkamentbewerking, 
versiering (door middel van vruchten, schelpen en kralen), aarde- en 
metaalwerk. Geen enkele tak van de sierkunst werd dus onverlet 
gelaten. Keurig uitgegeven, geschreven in een bevattelijke taal 
en overvloedig geillustreerd, heeft het boek kans een ruime lezers- 
kring te vinden. 

Meer dan eens slaakt de auteur de verzuchting dat verscheidene 
vormen van deze kunstnijverheid gedoemd zijn spoedig te ver- 
dwijnen. Het is nu eenmaal een feit dat de volkskunst in Indonesie 
en elders de plaats moet ruimen voor de dıkwijls goedkopere en 
gemakkelijker te vervaardigen Westerse produeten. Is hier dan 
niets tegen te doen? Waarsechijnlijk niet. Er kan gepoogd worden 
de inheemse kunst «door systematische bescherming in stand te 
houden of „scholen” op te richten, die de traditie min of meer 
voortzetten, zoals het bijv. in Belgisch-Kongo geschiedt. Of de 
oplossing nu precies hier ligt, valt nog te bezien. De moderne 
inlandse kunstvoortbrengselen leggen het steeds tegen de vroegere 
af, al is goed werk af en toe niet nitgesloten. 

H. Bunssens 


Rita Hinden, Eınjire and after, A study of British Imperial attitudes 
(Londen, Essential Books Limited) ; 200 p., 12/6 net. 


A good book. A book that should be read by anyone who is 


J 
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interested in colonial affaırs — and who isn't nowadays? — because 
the dilemma eonfronting Great Britain, and which the author 
tackles fearlessiy, is one that will soon eonfront other eolonial 
powers as well, though perhaps in varying degrees and maybe 
not quite so: soon as in the British colonies. 

The author of this study belongs to that eeleetie group ofthinkers 
who are helping to reshape British eonseience in world-affairs and 
to give the tone to the British government of the day in colonial 
matters. The whole history of British imperialisın with its ups 
and downs, its past abuses and peniodical outbursts of remorse 
is elearly analysed in the first chapters, leading gradually up to 
the newer concepts of trusteeship and partnership. But it is in 
chapter 13 (The Failure of Trusteeship) that, in my opinion, 
Dr. Hinden puts — as the French say — „the finger on the wound”. 
Here lies the „hie" : however much colonial polieyv may have 
improved since the old days of downright expleoitation, whatever 
benefits the new rulers may confer on the ruled backward peoples 
of the eolomies, the latter will always feel that they are „ruled by 
outsiders . And nations, just as much as individuals, hate that 
sort of feeling. Then, among the many aphorisms cited by the 
author, one of the truest is surely the following : „Perhaps we 
suffer, inevitably, from something of patronage, of superiority 
towards our dependants.” If all British people could think like 
this and adapt their deportment accordingly towards — not only 


dependent people but also towards all foreigners, the world 


might perhaps like them better and the fears of the future so 
vividly expressed by Dr. Hinden might not materialize. 
M. H. 
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REKENMETHODE 


verkrijgbaar in Nederlandse en Franse uitgaven 


Uw rekenmethode ı# sinds 'n 15-tal jaren alhier in zwang (Kwango-Missie, 
Kongo, normnalschool en butenscholen). Niets dan witbundige lof hebben 
wij u te melden. Wie weet wat rekenen te betekenen heeft onder onze 
zwarte tropenkinderen, begrijpt het best wat deze felicitaties (zonder 
reserve) bediuiden. Werkelijk de methode die zieh richt tot al de kinderen, 
hoe simpel conereet en onbeholpen ze ook zijn. 

Br. Phocas M., Lie. Paed., leraar aan de Normaalschool, inspecteur der 
dorpsscholen, Katholieke Missie, Kisantu. 


Les nombreux “ducateurs qui deploraient, pour le onleul, l’ahsence de 
eahiers de travaml individuel, seront heureux de eonnaitre la möthode 
Schneider, claire, simple, logique et attrayanıe. 
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. E. pe Bauyse, Universiteit te Gent, oud-minister van kolonien ; 
F. pe MüBLENAERE, Universiteit te Gent ; 
.G. van ben Keuzen, Universiteit te Gent, Koloniale Hogeschool 


P. Universiteit te Leiden ; 
"RıppeR, Universiteit te Gent ; 
» Wırs, Universiteit te Nijmogen ; 

. VERSTRAKTE, Koloniale hool, Antwerpen ; 
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N. Tockza, School of Oriental and African Studies, Univer- 
Docs aan de Kolmiale Aut- 


Vsswssa, Londen, School of Oriental and African Studies ; 
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CoSTERMANS, O. P., Faradje ; 


Londen ; 
B. pe Bock, C. 1. C. M. Libanda ; 
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Trukkerij Geotge Michiels, N. V., Tongeren 
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